X O MAT q 15T CHRONICLES

The two Books of Chronicles, like those of Samuel and Kings, were originally one book; this combined work formed the original conclusion to
the Hebrew Scriptures. But, in the LXX, it was grouped together with Samuel /Kings and called, “Miscellanies Concerning the Kings of Judah”
and this arrangement persists in most non-Jewish translations. The author tells the story of Israel from the Creation to the beginnings of the
Persian Empire; he summarises the period from Adam to the reign of Saul (1Ch 1-9) and deals extensively with David’s reign (Chs 10-29). In 2nd
Chronicles, he begins with Solomon’s rule and narrates through the Exile until King Cyrus of Persia allows a return (2Ch 36:22-23).

Little notice is given to the Northern Kingdom, which was irredeemably false to God, and hence not God’s true Israel; instead, the Chronicler
pictures Judah as a kingdom with holy space (the Temple) and holy servants (the priests, prophets, and temple-singers) at its centre, and kings
who are supposed to rule under stringent obligations to God. National calamity comes precisely because the Judaean kings after Solomon utterly
fail in their religious duty.

AUTHORSHIP AND DATES

Many believe that the books were originally part of a larger work, written in the 5t/ 4th Century BCE, which also included Ezra and Nehemiah;
but this is disputed and some think that Ezra/Nehemiah is an independent work. The Chronicler drew mainly, but selectively, upon 1S 31 - 2K
25; other materials were used in briefer fashion, including many unknown sources, some of which overlap with writings mentioned in Kings (see
1K 14:29), and others that apparently did not, such as “the records of the seer Samuel ... the prophet Nathan ... the seer Gad” (1Ch 29:29), “the
story of the prophet Iddo” (2Ch 13:22), “The Commentary on the Book of the Kings” (2Ch 24:27), or a writing by Isaiah on the reign of Uzziah
(2Ch 26:22). It is difficult to tell whether these citations point to real or fictional sources; what seems certain is that the Chronicler quoted, edited,
and supplemented material from the Pentateuch, Samuel and Kings, and a theological account of monarchical times that differs markedly from
the Canonical History.

The Books of Chronicles are a work of post-Exilic Judaism, in a period when the nation, despite its political dependence, enjoyed a measure of
self-rule by favour of its eastern overlords. The beginning of the Greek period, before 300 BCE, seems to be the most probable date; some of the
genealogies and lists of priests and their support workers may be the work of editors.

The Books of Ezra and Nehemiah comprise, superficially, a continuation of the Chronicler’s work but their original date is earlier than that of
Chronicles and, most importantly, they use and quote documents that are contemporary with the events recounted. However, it seems almost
certain that the Chronicler heavily edited this history, when compiling his ‘own” work, and this is particularly evident in parts of what is now the
Book of Ezra, which have been rewritten in the perspective of a ‘third person’ observer.
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15T CHRONICLES 1
1 Adam, Seth, Enosh, 2 Kenan, Mahalalel, Jared, 3 Enoch, Methuselah,
Lamech, ¢ Noah, Shem, Ham, and Japheth.
5 The sons of Japheth: Gomer, Magog, the Medes, Javan, Tubal,
Meshech, and Tiras.
¢ Sons of Gomer: Ashkenaz, Diphath, and Togarmah.
7Sons of Javan: Elisha, Tarshish, the Kittim, and the Rodanim.
8 The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put and Canaan. 2 The sons of Cush:
Seba, Havilah, Sabta, Raama and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba
and Dedan.

10 Cush was the father of Nimrod, who was the first mighty warrior on

earth.

11 Mizraim was the father of the people of Lud, the people of Anam, the

The LXX reads: Kaway, MaleAenA, Iapeo.
The LXX reads: Evwy, MaSovoaia, Aauey.

‘Mizraim’ (D7XR) is Egypt.
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15T CHRONICLES 1

The LXX reads: Adau, 213, Evws. Note that the opening & is here presented as an enlarged letter, as it appears in almost all Hebrew MSS.

The LXX reads: Nwe. vioi Nwe* Zqu, Xaw, lage. (“Noah; the sons of Noah, Ham, Japheth.” Some English translations follow the LXX).

The sons of Japheth represent the ancestors of those we now call Indo-Europeans; for example, Javan (Ionia) refers to the Greeks (Gn 10:2-4).
The NJB text, following the LXX and Gn 10:3, has ‘Riphath’ (Piga.s) in place of ‘Diphath’ (N2"7).

The NJB, following Gn 10:4 (D'3TT)), has ‘Danites’ in place of ‘Rodanin’, here following the MT (0*3717) & NRSV.

Cush sometimes refers to Ethiopia (v. 8), sometimes to a location in Mesopotamia (v. 10); compare Gn 10:6-20.

10 Literally translated, this verse ends, “he began to be a mighty warrior in the earth.”
11 The Kethib/ Qere difference here (de-doubling a yod) would benefit from an explanation.
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people of Lehab, the people of Naphtuh, 12 of Pathros, of the people of
Casluh and the people of Caphtor, from whom the Philistines came
forth.

13 Canaan was the father of Sidon, his first-born, and then Heth; 14 and
the Jebusites, the Amorites, and the Girgashites; 15 and the Hivites, the
Arkites, and the Sinites; 16 and the Arvadites, the Zemarites, and the
Hamathites.

17 The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, and Aram. The
sons of Aram: Uz, Hul, Gether and Meshech.

18 Arpachshad became the father of Shelah, and Shelah became the
father of Eber. 1° To Eber were born two sons; the first was called Peleg,
because it was in his time that the earth was divided into districts, and
his brother was called Joktan. 20 Joktan became the father of Almodad,
Sheleph, Hazarmaveth, and Jerah, 2 Hadoram, Uzal, and Diklah,

12 The MT has “and the people of Caphtor’ after ‘from whom the Philistines came forth’ (but see Am 9:7, Jr 47:4). Vv. 12-16 are omitted from the LXX.
13 The Vg reads: Chanaan vero genuit Sidonem primogenitum suum, Hetheum quoque.
14 The Vg reads: et Jebuseum, et Amorrheum, et Gergeseum.

15 The Vg reads: Heveumque et Araceum, et Sineum.

16 The Vg reads: Aradium quoque, et Samareum, et Hamatheum.

17" The NRSV omits “The sons of Aram’ (here following the NJB and Gn 10:23); apparently, the phrase DI *117 has accidentally dropped out of the
text (note the D7 just before this). “Meshech’ is called “Mash’ in Gn 10:23. Vv. 17-27 enumerate the descendants of Shem (the Semites).

18 An alternative reading for ‘Arpachshad’ is ‘Arphaxad’, following the LXX (Aggatad) and NETB. Vv. 18-23 are missing from the LXX.

19 Perhaps the note about the ‘earth being divided’ refers to the scattering of the people at Babel (Gn 11:1-9).

20 For ‘Hazarmaveth', the Vg reads ‘ Asarmoth’.
21 The Vg reads: Adoram quoque, et Huzal, et Decla.
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22 Ebal, Abimael, and Sheba, 2> and Ophir, Havilah, and Jobab; all these
are the sons of Joktan.

24 Shem: Arpachshad, Shelah, % Eber, Peleg, Reu, 2¢ Serug, Nahor, Terah,
27 Abram, that is, Abraham.

28 The sons of Abraham: Isaac and Ishmael.

29 These are their descendants: The first-born of Ishmael, Nebaioth; and
then Kedar, Adbeel, and Mibsam, 30 Mishma, Dumah, Massa, Hadad,
and Tema, 3! Jetur, Naphish and Kedemah. These are the sons of
Ishmael.

32 The sons of Keturah, Abraham’s concubine: she gave birth to Zimran,
Jokshan, Medan, Midian, Ishbak and Shuah. Sons of Jokshan: Sheba and
Dedan.

22 Some medieval Hebrew MSS and the Peshitta read ‘Obal’ for ‘Ebal’ (see Gn 10:28).
23 The Vg reads: et Ophir, et Hevila, et Jobab: omnes isti filii Jectan.
24 Some LXX MSS read “Arphaxad, Cainan, Shelah” (cf. Gn 10:24, 11:12-13).

25 The Vg reads: Heber, Phaleg, Ragau.
26 The Vg reads: Serug, Nachor, Thare.

27 Note that Abraham’s original (pre-covenant) name is given first.

28 From Abraham came both Isaac, the progenitor of the Edomites & Israelites (v. 34), and Ishmael, the progenitor of the Arabs (Gn 25:1-4, 12-18).
29 For the sons of Ishmael, the LXX reads: NaBaiwd xai Kydag, NaBdeyA, MaBoay.

30 The LXX reads: Maoua, Idovua, Maooy, Xoddad, Oaiuay.

31 The LXX reads: Iettoup, Nages nal Kedua.

32

A “concubine” was the legal property of her master but who could have legitimate sexual relations with her master. A concubine’s status was
more elevated than a mere servant, but she was not free and did not have the legal rights of a free wife. The children of a concubine could, in
some instances, become equal heirs with the children of the free wife.
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3 The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanoch, Abida, and Eldaah. All
these are the sons of Keturah.

34 Abraham became the father of Isaac. The sons of Isaac: Esau and
Israel.

3 The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, Jeush, Jalam and Korah.

36 The sons of Eliphaz: Teman, Omar, Zephi, Gatam, Kenaz, Timna, and
Amalek.

37 The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah.

38 The sons of Seir: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, Dishon, Ezer, and
Dishan.

39 The sons of Lotan: Hori and Homam. And Lotan’s sister was Timna.
40 The sons of Shobal: Alian, Manahath, Ebal, Shephi, and Onam. The

sons of Zibeon: Aiah and Anah.

33 This verse includes grandchildren as “sons’.

34 The Chronicler does not use the personal name Jacob’ at all, but only the community term, ‘Israel’.

3 “Esau’ (Edom) is given special attention as the brother of Israel.

36 Many medieval Hebrew MSS, along with some LXX MSS and the Peshitta, read ‘Zepho in place of ‘Zephi’ (see Gn 36:11). Gn 36:12 indicates
that “Timna’, a concubine of Eliphaz, was the mother of Amalek (see also v. 39, which states that Timna was the sister of Lotan).

37 The LXX reads xal viol PayouyA+ NayeS, Zage, Zoue xal Mole.

38 “Seir’ is another name for Edom (Gn 36:8, 20-30). The LXX reads: vior Znig* Awtay, Zwbal, Zebeywy, Ava, Anowy, Qoag, Aaicwy.

39 Ttis not clear whether or not this ‘ Timna’ (¥Ann) is the same one mentioned in v. 36, although at least one LXX MSS reads xail AihaS xai Nauva
in place of adzAgn 0= Awtay Oauva (‘and the sister of Lotan - Thamna').

40 Some Hebrew MSS and a few LXX MSS read ‘Alvan’ in place of ‘Alian’, and a few Hebrew MSS have ‘Shepho’ in place of “Shephi’ (compare Gn

36:23).
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41 The son of Anah: Dishon. Sons of Dishon: Hamran, Eshban, Ithran,
Cheran. 42 Sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Jaakan. Sons of Dishan: Uz
and Aran.

43 These are the kings who ruled in Edom before any king reigned over
the Israelites: Bela son of Beor, whose city was called Dinhabah.
44 Then Bela died, and Jobab son of Zerah, from Bozrah, succeeded him.
45 Then Jobab, died and Husham from the territory of the Temanites
succeeded him. 46 Then Husham died, and Hadad son of Bedad
succeeded him; he defeated the Midianites in Moab, and his city was
called Avith. 4 Then Hadad died, and Samlah of Masrekah succeeded.
48 Then Samlah died, and Shaul of Rehoboth-on-the-River succeeded
him. 49 Then Shaul died, and Baal-Hanan son of Achbor succeeded him.
50 Then Baal-Hanan died, and Hadad succeeded him. His city was called
Pai; his wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, the
daughter of Mezahab. 5! Then Hadad died.

41 In the opening clause, the MT has the plural for ‘son’, although only one is listed.

42 ‘Jaakan’ corresponds to ‘Akan’ of Gn 36:27.

43 On the kings of Edom (vv. 43-54), compare Gn 36:31-43.

4 The literal translation of “succeeded him’ is ‘ruled in his place’ (as also throughout vv. 45-50).

45 The “territory of the Temanites’ corresponds vaguely to the modern country of Yemen.

46 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

47 For *Samlah of Masrekal’ (NPWRn Nnw), the LXX reads *Samaa/Sebla of Masekkah' (Zauaa/efra ix Macsnxas).
48 In place of ‘Rehoboth-on-the-River’, the NJB has ‘Rehoboth-ha-Nahar’; the ‘River’ may refer to the Euphrates.

49 The LXX has ‘Belaennor’ (BaAaewvwy) in place of ‘Baal-Hanan' (310 503).

50 Many medieval Hebrew MSS, along with some LXX MSS, the Peshitta & Vg, read “Pau’ in place of “Pai’ (cf. Gn 36:39).
51 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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52 For ‘Oholibamah’ (MN2'97R) and “Elal’ (N9R), the LXX reads, respectively, ‘Elibamal’ (EMBawag) and “Elas’ (HAas).
53 For ‘Teman’, the parallel genealogy in Gn 36:42 has the variant spelling ‘ Temam'.
54 Throughout this paragraph, NETB omits the title ‘Chief before each of the proper names.
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15T CHRONICLES 2

1 These are the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, Judah,

Issachar, and Zebulun. 2 Dan, Joseph and Benjamin, Naphtali, Gad, and
Asher.

3 Sons of Judah: Er, Onan and Shelah. These three were born to him by
Bath-Shua the Canaanite woman. Er, Judah’s first-born, displeased
Yahweh and he killed him.

4 Tamar, Judah’s daughter-in-law, bore him Perez and Zerah. Judah had
five sons in all.

5 The sons of Perez: Hezron and Hamul.

6 The sons of Zerah: Zimri, Ethan, Heman, Calcol and Darda - five in
all.

7 The sons of Carmi: Achar who brought trouble on Israel by being
unfaithful to the curse of destruction.

8 The sons of Ethan: Azariah.

@ N N U s W

15T CHRONICLES 2

This chapter lists the descendants of Judah. The chief sources are Gn 35 & 38, Nb 1:7, 32:41-42, Jos 7, 14 & 15, Rt 4:18-22 and 1S 27:10.
The LXX reads: Aav, Iwone, Beviawty, NepSah, T'ad, Aayp.

In place of “and he killed him’, here following the WEBBE, the NJB has “who put him to death’.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “His daughter-in-law Tamar also bore him Perez and Zerah. Judah had five sons in all.”

The LXX reads: viol @apes Agowy xail Iewovyl.

The NRSV, following the MT (¥77) and most LXX MSS, has ‘Dara’ in place of ‘Darda’, here following the NJB, many Hebrew MSS and 1K 5:11.
The NRSV reads, “The sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who transgressed in the matter of the devoted thing.” Here, we follow the NJB.
Note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed.
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9 The sons of Hezron: there were born to him Jerahmeel, and Ram, and
Chelubai. 1 And Ram became the father of Amminadab, and
Amminadab became the father of Nahshon, chief of the sons of Judah,
11 And Nahshon became the father of Salma, and Salma the father of
Boaz. 12 Boaz became the father of Obed and Obed the father of Jesse.
13 And Jesse became the father of Eliab, his first-born, and Abinadab the
second, and Shimea the third, 14 and Nethanel the fourth, and Raddai
the fifth, 15 and Ozem the sixth, and David the seventh. 16 And their
sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zeruiah: Abshai, and Joab,
and Asahel: three. 17 And Abigail gave birth to Amasa; and the father of
Amasa was Jether the Ishmaelite. 18 And Caleb son of Hezron fathered

sons by Azubah his wife (also known as Jerioth); these are her sons:
Jesher, and Shobab, and Ardon. 1° Then Azubah died, and Caleb

9 “Chelubai’, like “Chelub’ (4:11), is apparently to be identified with Caleb (see #Jos 14:6).

10 Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of , here following the NRSV.

1 In place of “and Salma became the father of Boaz’, the NRSV has simply ‘Salma of Boaz'.

12 The NRSV shortens this verse somewhat, reading, “Boaz of Obed, Obed of Jesse.”

13 The NJB lacks ‘the’ before “second’” and ‘third’; here, we follow the NRSV.

14 The NJB lacks ‘“the’ before ‘fourth’ and ‘fifth’; here, we follow the NRSV.

15 The NJB lacks “the’ before ‘sixth’ and “seventh’; here, we follow the NRSV.

16 In 2S 2:18, the name, ‘Abshai’ ("WAR), appears as ‘Abishai’ ("W'AR).

17 In 2517, 'Jether’ is described as an Israelite, which is likely incorrect.

18 The NJB lacks the parenthetical note, “also known as Jerioth’, here following NETB; the NRSV reads, ‘by his wife Azubah, and by Jerioth’.

19 The literal translation of ‘married’ is “took for himself .
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married Ephrath, who bore him Hur. 20 Hur became the father of Uri
and Uri became the father of Bezalel.

21 Afterwards, Hezron slept with the daughter of Machir, the father of
Gilead; he married her when he was sixty years old and she bore him
Segub. 22Segub fathered Jair who held twenty-three towns in the
territory of Gilead.

23 From them, however, Geshur and Aram took the Encampments of Jair
and Kenath with its dependencies: sixty towns. All these were the sons
of Machir father of Gilead. 24 After the death of Hezron, in Caleb-
Ephrathah, Abijah wife of Hezron his father bore him Ashhur father of
Tekoa.

25 The sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron: Ram, his first-born,
and Bunah, and Oren, and Ozem, and Ahijah. 2¢ Jerahmeel had another
wife called Atarah; she was the mother of Onam.

27 The sons of Ram, the first-born of Jerahmeel: Maaz, and Jamin, and
Eker. 22 The sons of Onam: Shammai and Jada; the sons of Shammai:

20 See #10 on the phrase, ‘became the father of .

21 In place of ‘slept with’, the NJB has ‘married’ and the NRSV, following the MT more literally, has ‘went in to’.

22 Another reading for ‘held’ (as NJB) is ‘owned’ (as NETB).

23 The NJB, following the LXX, has “used to belong to" in place of ‘were’.

24 The NJB, following the LXX, has: “After the death of Hezron, Caleb married Ephrathah, wife of Hezron his father, who bore him Ashhur father of Tekoa.”
25 The NJB & NRSV lack many of the instances of “and’ in the list of sons; here, we follow the MT.

26 The NRSV adds “also’ before ‘had’ but this seems clumsy in modern English; here, we follow the NJB.

27 For the 3 sons here, the LXX reads: Maags xal Iauty xai Axop.

28 The LXX reads: xal foav vioi Olou Sauar xai Iadas. xai viol Zauar+ Nadaf rxai ABicovp.
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Nadab and Abishur. 2 The name of Abishur’s wife was Abihail; she
bore him Ahban and Molid. 30 The sons of Nadab: Seled and Ephraim.
Seled died leaving no son. 3! The sons of Ephraim: Ishi; son of Ishi:
Sheshan; son of Sheshan: Ahlai. 32 The sons of Jada, Shammai’s brother:
] Jether and Jonathon. Jether died leaving no son.

33 The sons of Jonathon: Peleth and Zaza. These were the descendants of
Jerahmeel. 3¢ Now, Sheshan had no sons, only daughters; however,
Sheshan had an Egyptian slave, whose name was Jarha. 3> So, Sheshan
gave his daughter in marriage to his slave Jarha; and she bore him Attai.
36 And Attai became the father of Nathan, and Nathan the father of
Zabad; %7 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal the father
of Obed; 38 and Obed became the father of Jehu, and Jehu the father of
Azariah; 39 and Azariah became the father of Helez, and Helez the father
of Eleasah; 40 and Eleasah became the father of Sismai, and Sismai the

29 For ‘Ahban’ and ‘Molid’, the LXX reads AyaBag and MwA:d.

30 NETB place the 2nd sentence in parentheses.

31 Most English translations open this verse with ‘The son’; but note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed (cf. #8).

32 NETB place the last sentence in parentheses.

33 The 2nd sentence is a summary ‘ending’ to the lists of vv. 25-33.

34 The verse follows a tradition different to v.31.

3 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “to whom Sheshan gave his daughter in marriage. She bore him Attai.”

36 See #10 on the phrase, ‘became the father of .

37 The NJB & NRSV omit the opening “and’ of this verse, here following the MT (as throughout vv. 37-41).
38 The LXX readings for ‘Obed’ and ‘Jehu’ are 2370 and Inov, respectively.

3 The LXX readings for ‘Azariah’ and ‘Helez’ are A{agiay and XeAArs, respectively.

40 The LXX readings for ‘Eleasah’ and ‘Sismai’ are EAsaca and Zogouas, respectively.
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father of Shallum; 4! and Shallum became the father of Jekamiah and
Jekamiah the father of Elishama.

42 The sons of Caleb, the brother of Jerahmeel: Mesha, his first-born, who
fathered Ziph. His son was Mareshah, father of Hebron. 43 The sons of
Hebron: Korah, Tappuah, Rekem and Shema. % Shema became the
father of Raham, the father of Jorkeam. Rekem became the father of
Shammai. 4> Shammai’s son was Maon, and Maon fathered Beth-Zur.
4 Ephah, Caleb’s concubine, gave birth to Haran, Moza and Gazez.

Haran became the father of Gazez.

47 The sons of Jahdai: Regem, Jotham, Geshan, Pelet, Ephah and Shaaph.
48 Maacah, Caleb’s concubine, bore Sheber and Tirhanah. 4° She also
bore Shaaph, who fathered Madmannah, and Sheva, who fathered
Machbenah and Gibea. The daughter of Caleb was Achsah.

41 The LXX readings for ‘Shallum’ and ‘Jekamial’ are alovy and Ieyzuiay, respectively.

42 Vv. 42-50 give another genealogical record of Caleb’s descendants (cf. vv. 18ff), no doubt representing a different period, when the
relationships of the clans had changed. The LXX has ‘Mareshah’ in place of “Mesha’.

43 The LXX reads: xa! vioi XeBowy: Koge xai Oamovs nal Pexoy xai Seuaa.

4 The LXX reads: xal Zeuaa éyévvmoey Tov Pacu matéoa Ieconaay, rai Isonaay éyévvmoey Tov Sauar

45 The LXX reads: xa! viog avtot Mawy, xal Mawy matge BaiSaovp.

46 The LXX reads: xal I'aipa 1 malkaxy XaAeB éyévvmoey Tov Agoav rai Tov Mwoa xai tov I'elove. xai Agoay évévvmoey Tov I'elove.

47 The LXX reads: xai viol Iadai* Paysu xai lwadau xai I'nooww xai @alet xai Faiga xal Sayag. (See #49 on the Greek rendering of the

name, ‘Shaaph’).

48 The LXX reads: xa! 1 maraxy XaleB Mwya évévvmoey tov ZaBep nail tov Oagyva.
49 For ‘Shaaph’ (qVV), the LXX reads Zayagp - inserting a ‘silent’ gamma between the two vowels.
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50 These were the sons of Caleb. Sons of Hur, the first-born of Ephrathah:
Shobal fathered Kiriath-Jearim; 5! Salma fathered Bethlehem; Hareph
fathered Beth-Gader. 52 Shobal father of Kiriath-Jearim had other sons:
Haroeh, that is, half of the Manahathites, 53 and the clans of Kiriath-
Jearim: the Ithrites, Puthites, Shumathites and the Mishraites. From
these came the Zorathites and the Eshtaolites.

54 The sons of Salma: Bethlehem, the Netophathites, Atroth-Beth-Joab,
half the Manahathites, the Zorathites; 5 and the families of the scribes
living at Jabez, the Tirathites, the Shimeathites, the Sucathites. They are

the Kenites who came from Hammath, father of the House of Rechab.

50 “Hur’, first-born of Ephrathah, is only once mentioned as a son of Caleb (v. 20) but see vv. 24, 42 and 3:15. Unlike Caleb (see #Jos 14:6), Hur
apparently represents a pure Judaean line which, originating in Ephrathah-Bethlehem, spread northwest to Kiriath-Jearim, Zorah and Eshtaol.
51 The LXX rendition of the name, ‘Bethlehem’ (QN7"N"3), is Baidaeu.

52 The NRSV has ‘Menuhoth’ in place of ‘Manahathites’.

53 For the last sentence (parenthesised by NETB), here following the NRSV, the NJB reads, “ Their descendants are the people of Zorah and Eshtaol.”

54 The opening repeats that of v. 51.

55 The Kethib/ Qere difference here appears to be a case of vav/yod confusion.
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15T CHRONICLES 3

1 These are the sons of David who were born to him in Hebron: the first-

born Amnon, whose mother was Ahinoam the Jezreelite; the second,
Daniel, whose mother was Abigail the Carmelite; 2 the third, Absalom
the son of Maacah, the daughter of Talmai, the king of Geshur; the
fourth, Adonijah the son of Haggith; 3 the fifth, Shephatiah whose
mother was Abital; the sixth, Ithream by his wife Eglah. 4 Six, therefore,
were born to him in Hebron, where he reigned for seven years and six
months. He reigned for thirty-three years in Jerusalem.

5 These are the sons who were born to him in Jerusalem: Shimea,
Shobab, Nathan, Solomon, the four of them children of Bath-Shua
daughter of Ammiel; ¢ Ibhar, Elishama, Eliphelet, 7 Nogah, Nepheg,
Japhia, 8 Elishama, Eliada, Eliphelet: nine. ? All these were David’s sons,

besides the sons of the concubines; and Tamar was their sister.

O 00 N N U B W N

15T CHRONICLES 3

This chapter, continuing the Davidic line into post-Exilic times, is out of place in the tribal survey, it should follow 2:17 and may be an addition.
Throughout vv. 1-4, the NJB has simply by’ in place of “whose mother was’, here following NETB.

For ‘Eglal’ (173p), the LXX reads A7Aa.

In place of “seven years’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “three years’.
‘Bath-Shua’ is another name for ‘Bathsheba” (25 11-12, 1K 1); the LXX maintains the earlier name.
All but two Hebrew MSS read ‘Elishama’ (37(;@7"?&) here but 14:5 lists the name as “Elishua’; another son named ‘Elishama’ is listed in v. 8.

The LXX reads: xai Nave xai Nagay xai Iavove

The LXX reads: xa! EAicaua xai Ehada xal EAigalet, évvéa.

On the status of ‘concubines’, see #1:32.
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10 Sons of Solomon: Rehoboam, Abijah his son, Asa his son, Jehoshaphat
his son, 1! Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, 12 Amaziah his
son, Azariah his son, Jotham his son, 13 Ahaz his son, Hezekiah his son,
Manasseh his son, 4 Amon his son, Josiah his son. 15 Sons of Josiah:
Johanan, the first-born, Jehoiakim second, Zedekiah third, Shallum
fourth. 16 Sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his son. 17 Sons
of Jeconiah the captive: Shealtiel his son, 18 then Malchiram, Pedaiah,
Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, and Nebadiah. 1° Sons of Pedaiah:
Zerubbabel and Shimei. Sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah;
Shelomith was their sister. 20 Sons of Meshullam: Hashubah, Ohel,
Berechiah, Hasadiah, and Jushab-Hesed: five. 2! Sons of Hananiah:
Pelatiah; Jeshaiah his son, Rephaiah his son, Arnan his son, Obadiah his
son, Shecaniah his son. 22 Sons of Shecaniah: Shemaiah, Hattush, Igal,

10 The list of vv. 10-16 derives from books of Kings.

11 “Joram’ (D7) is a variant spelling of the name, ‘Jehoram’.

12 The LXX reads: Auacias vios airot, Alapia vios avtot, Iwaday vics avtod,
13 The LXX reads: Axal viog avtot, Eexiac viog avtot, Mavacons vios avto,

14 The LXX reads: Auwy viog aitol, Iwaia vies avtol.

15 Some MSS read ‘Joahaz’ for ‘Johanan’. Shallum’ son of Josiah is the same as Jehoahaz in 2K 23:30ff (see Jr 22:11).

16 The LXX reads: xai viol Iwaxiw- Ieyovias vios airot, Zedenias vios aitol.

17 The list of vv. 17-24 probably extends to the author’s own time.

18 The LXX reads: MeAgipau xal Padaias xal Saverap xal Iexcuia xai Qoauw xal Acved.

19 In all other texts, (see Ezr 3:2, Hg 1:1) ' Zerubbabel’ is son of Shealtiel.

20 The LXX reads: xal AcouBe xai QoA xai Bagayia xai Acadia xai AcoBacod, mévre.

21 The LXX reads: xai viol Avavia® Paletia, xai Ioaia vios airot, Pagaia vios aitot, Opva vics avtot, ABda vios altol, Dexevia vios aiTol.
22 The LXX reads: xal vioc Deyevia Sauata. xal viol Dapaia Xattovs xal IoyA xai Magt xai Nwada xal Zaeas, L.



11217 YW vawY TN 5837 W1ON  Bariah, Neariah, and Shaphat: six. 2 Sons of Neariah: Elioenai, Hizkiah,
{D} ;WS P IYY P TwihR M1 and Azrikam: three.
nf’gm J’IPU:Z')M mf]'_n'n 1IN ’3’3]1":?13 "33 T3 24 The sons of Elioenai: Hodaviah, Eliashib, Pelaiah, Akkub, Johanan,
{o} :npaw 3w YT 130 23PYT Delaiah, and Anani: seven.

2 The LXX reads: xa! vioi Nwadia® EAdevay xai Elenia nai EQixau, Toeic.
24 The Kethib/ Qere difference here (transposition of yod & vav) would benefit from an explanation.
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15T CHRONICLES 4

1 The sons of Judah: Perez, Hezron, and Carmi, and Hur, Shobal, 2 and
Reaiah son of Shobal became the father of Jahath, and Jahath the father
of Ahumai and Lahad. These are the Zorathite clans.

3 These are the sons of Etam, Jezreel, Ishma and Idbash, whose sister
was called Hazzelelponi. 4 Penuel fathered Gedor, and Ezer fathered
Hushah. These were the sons of Hur, first-born of Ephrathah and father
of Bethlehem. 5 Ashur, father of Tekoa, had two wives: Helah and
Naarah. ¢ Naarah bore him Ahuzzam, Hepher, the Timnites and the
Ahashtarites - these were the sons of Naarah. 7 Sons of Helah: Zereth,
Zohar, and Ethnan. 8 Koz fathered Anub, Hazzobebah and the clans of

Aharhel son of Harum. 9 Jabez was better known than his brothers were.

O 0 N N U ok W

15T CHRONICLES 4

The lists for Judah, Hur, and Caleb parallel those of Ch. 2, though differing considerably, with additional lists for Ashur and Shelah. This may
an addition to the original work (using other ancient material), which passed directly from the notice on Judah (2:3-17) to the one on Simeon
(4:24-43). These two tribes were closely related (Gn 29:33,35) and Simeon was eventually absorbed into Judah and it is absent in Dt 33).
The NRSV has ‘families’ in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB.

The phrase, ‘sons of Etant’, follows the LXX (viol Artau) & NRSV; the MT reads ‘father of Etam’ (D’O’D "aR) and the NJB transliterates, “Abi-Etam’.
The LXX opens with: xai @avouy) natie I'edwo, xai Alne natie Qoav.

The LXX reads: xal ¢ Zaovp matol Ocxwe Goay dvo yuvaines, Awda xai Qoada.

In place of “Ahashtarites’, here following the NJB, the NRSV has ‘Haahashtari’.

The NRSV has ‘Izhat’ in place of ‘Zohar’. The Kethib/ Qere difference here (dropping a yod) would benefit from an explanation.
The NRSV has ‘families” in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB.

There is a play on the name Jabez’ (le]j) and the word 2¥Y (distress).
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His mother gave him the name Jabez, “because,” she said, “in distress I
gave birth to him.” 10 Jabez called on the God of Israel. “If you truly bless
me,” he said, “you will extend my lands, your hand will be with me,
you will keep harm away and my distress will cease.” God granted him
what he had asked.

11 Chelub the brother of Shuhah became the father of Mehir, who was
the father of Eshton. 12 Eshton was the father of Bethrapha, Paseah and
Tehinnah the father of Ir-Nahash. These were the men of Recab.

13 The sons of Kenaz: Othniel and Seraiah. Sons of Othniel: Hathath;
14 And Meonothai fathered Ophrah. Seraiah fathered Joab, father of

Geharashim - for they were craftsmen.

15 The sons of Caleb son of Jephunneh: Iru, Elah and Naam. The sons of
Elah: Kenaz. 1¢ The sons of Jehallelel: Ziph, Ziphah, Tiria, Asarel. 17 The

sons of Ezrah: Jether, Mered, Epher, and Jalon. She conceived and bore

10 Literally translated, the last sentence reads, “And God brought about what he had asked.”
1 Throughout this section, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘was the father of .

12° Another reading for ‘Ir-Nahash’ is ‘the city of Nahash’.

13 The NJB, following the Vg (et Maonathi), adds ‘and Meonothai’ at the end of this verse; here, we follow the MT, in which the name was likely
dropped by haplography, as it appears at the beginning of the next verse as well.

14 “Geharashim’ means ‘ Valley of Craftsmen (in wood and iron)’; see Ne 11:35.

15 The LXX reads: xai vioi XaAeB viot Iepovyy Hpa, AAa xai Noow. xai vioi Ada Kevel,

16 The LXX reads: xal vioc alrol I'eaend, Aunay xai Zaga xai Zaipa xai Eceoanl.

17" The pronoun, ‘she’, refers to ‘Bithiah’ (v. 18). The NJB and MT lack ‘and bore’ (here from the NRSV and LXX).
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Miriam, Shammai and Ishbah, the father of Eshtemoa, 18 whose Judaean
wife gave birth to Jered father of Gedor, Heber father of Soco, and
Jekuthiel father of Zanoah. These were the sons of Bithiah, the daughter

of Pharaoh, whom Mered had married.

19 The sons of the wife of Hodiah, sister of Naham were the fathers of
Keilah the Garmite and Eshtemoa the Maacathite. 20 The sons of Shimon:
Amnon, Rinnah, Ben-Hanan, and Tilon. The sons of Ishi: Zoheth and
Ben-Zoheth. 21 The sons of Shelah son of Judah: Er father of Lecah,
Laadah father of Mareshah, and the clans of linen-workers at Beth-
Ashbea, 22 Jokim, the men of Cozeba, Joash and Saraph where Moab
found wives and then returned to Bethlehem. (These are old traditions.)
23 These were potters and lived at Netaim and Gederah; they resided

there, working for the king.

24 The sons of Simeon: Nemuel, Jamin, Jarib, Zerah, and Saul; 25 Shallum

18 The literal translation of ‘married’ is “taken’.

19 The NJB ends this verse with an ellipsis, suggesting that there is missing text.

20 An alternative reading for ‘Ben-Zoheth' is ‘the son of Zoheth'. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

21 The list of vv. 21-23 is out of character with the foregoing lists.

22 The phrase, ‘returned to Bethlehem’ is a conjectural translation; the NRSV has “returned to Lehem’.

23 Literally translated, this verse ends, “and those who lived in Netaim and Gederah; with the king in his work, they lived there.”

24 The list of vv. 24-43 consists of a genealogy (vv. 24-27), a list of towns (vv. 28-33) and the movements of the Simeonite clans (vv. 34-43). V.
31b indicates that the integration of Simeon with Judah took place during the reign of David; compare the list on Jos 15, where these towns are
reckoned as belonging to Judah. The Simeonites retained their semi-nomadic way of life for another three centuries (see v. 39ff).

25 The LXX reads: ZaAsu vios airol, MaBacau vios avtot, Maoua vios avtod,
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was his son, Mibsam his son, Mishma his son. 26 The sons of Mishma:
Hammuel his son, Zaccur his son, Shimei his son. 2 Shimei had sixteen
sons and six daughters, but his brothers did not have many children,
nor did all their clan multiply like the Judaeans.

28 They lived in Beersheba, and Moladah and Hazar-Shual, 2’ and
Bilhah, and Ezem and Tolad; 30 and Bethuel, and Hormah and Ziklag;
31 and Beth-Marcaboth, and Hazar-Susim, and Beth-Biri, and Shaaraim.
These were their towns until the reign of David. 32 And their settlements
were: Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen and Ashan, five towns,
3 along with all the dependent villages surrounding these towns, as far
as Baal.

That was where they lived and they had an official genealogy. 3¢ And
Meshobab, Jamlech, and Joshah son of Amaziah; 35 and Joel, and Jehu

son of Joshibiah, son of Seraiah, son of Asiel; 3¢ and Elioenai, and

26 The LXX reads: AuovyA vios airol, ZaBouvd vios avtol, Zaxyove vios avtol, Deuet viog avToD.
27 For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB ends, “and the sum of their clans did not multiply as the sons of Judah did.”
28 For ‘Beersheba’, here following the NJB, the NRSV has ‘Beer-Sheba’ and NETB has ‘Beer Sheba'.

29 The LXX reads: xa! év Balaa xai Boaoou xai @ovAald

30 The LXX reads: xa! BaSouyA xai Egua xai Zexlay

31 The LXX reads: xa! BaiSuaoyaBwS xai fuiocv Swaw xai ooy Bagovuoewoiu aldtar molerg avtdy éws Bariréws Aauvid.
32 The NJB omits many of the instances of ‘and” in this verse; here, we follow the MT.

33 In place of ‘Baal’, here following the MT ('7373), NRSV & NETB, the NJB, following some LXX MSS, has ‘Baalath’.

34 The sudden appearance of this list (and what it represents) is explained in v. 38.

35 The NJB & NRSV omit the opening “and’, here following the MT.

36 The NJB & NRSV omit most of the instances of “and’ in this verse; here, we follow the MT.



POV RPN I3 SR SR mm
PR ™ tppwTa vt wTia 1Rl
M1 DRinawna DRWI nidwa owRan
T 7T Rianh 1P 1ai7; was Dirniay
WYANIP DINYY NP Wpay R0 MINY
NYRWY O NAm PIRD 310) Y D
IRINF :D1RH oY DAWD DOTn "3 W
“T2R WP |3 nidwa oanag hhR
DIYNN DIPRNTIRG DIPORTNR 127 AT

TDWNIZ DY "33 ORMDY AT M ntoon
0 0 130 PR Mg MNYhN 1
{8} :n10 oin

Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and
Benaiah; 37 and Ziza, Ben-Shiphi, Ben-Allon, Ben-Jedaiah, Ben-Shimri,
Ben-Shemaiah. 3 These above named were princes in their clans in their
ancestral home. Their numbers increased enormously. 3 In search of
pasture for their flocks, they spread from the Pass of Gedor to the
eastern end of the valley, 40 where they found good, fat pasture; the land
was broad, untroubled, and peaceful, for the former inhabitants there
belonged to Ham. 4! These Simeonites, recorded by name, arrived there
in the time of Hezekiah king of Judah; they overran their tents and the
Meunim that they found there. They put them under a curse of
destruction still in force today and settled in their place, since there was
pasturage for their flocks. 42 Five hundred of them, of the Simeonites,
went to Mount Seir, their leaders being Pelatiah, Neariah, Rephaiah and
Uzziel, the sons of Ishi. 43 They defeated the surviving fugitives of

Amalek and still live there today.

37 The NJB & NRSV omit the opening “and’, here following the MT.

38 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “these mentioned by name were leaders in their families, and their clans increased greatly.”
39 The NJB, following the LXX (I"sgaga), has ‘Gerar’ in place of ‘Gedor’ (713).

40 According to 1:8, the sons of Ham lived in both Canaan and Africa; here, the expression merely means non-Israelites.

41 The NJB has ‘dwellings’ in place of ‘Meunim’ (following the NRSV and 2Ch 20:1). The Kethib/Qere difference here would benefit from an

explanation.

42 The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “ And some of them, five hundred men of the Simeonites.”
43 The literal translation of ‘surviving fugitives of Amalek’ is “the remnant that had escaped belonging to Amalek’.
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15T CHRONICLES 5

1 The sons of Reuben, first-born of Israel: he was the first-born but, as he

defiled his father’s bed, his birthright was given to the sons of Joseph,
Israel’s son, so he is not listed as first-born. 2 For, Judah prevailed over

his brothers and a ruler came from him but the birthright was Joseph'’s.

3Sons of Reuben, first-born of Israel: Hanoch, Pallu, Hezron, Carmi.
4 Sons of Joel: Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son, > Micah his
son, Reaiah his son, Baal his son. ¢ Beerah his son, whom Tiglath-Pileser
king of Assyria carried into exile, was leader of the Reubenites. 7 His
brothers, by clans, were grouped according to the records. Jeiel was first,
then Zechariah & and Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel. They

lived in Aroer as far as Nebo and Baal-Meon. 9 To eastward, what he
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15T CHRONICLES 5

The NRSV and WEBBE parenthesise verses 1b (from ‘he was’) and 2. Reuben was traditionally connected with Judah (Gn 29:32, 35) but, by
remaining east of the Jordan, he lost power and influence (Gn 35:22, Dt 33:6).
The Chronicler, so attached to David and his dynasty, reconciles the pre-eminence given to Judah by Gn 49:10 with the tradition that considered
Joseph a first-born (see Dt 33:17). The LXX corrects ‘birthright’ to “blessing’. The Joseph tribes became dominant (Gn 49:22-26, Dt 33:13-17), yet
from Judah sprang a ruler, David, the greatest figure of the past, who became in other literature one prototype of the Messiah to come.
For the 4 sons, the LXX reads: Evwy xai @arrovs, Apowy xai Xagu.

The material of vv. 4-8a is unique to the Chronicler, who leaves the relationship between Reuben and Joel unexplained.

The LXX reads: vio¢ attot Miya, vios avtot Pyya, vioc avtol Baal,

The deportation by Tiglath-Pileser in 752 BCE (see 2K 15:29) had also struck Gilead, home of the tribe of Reuben.

The NJB has ‘relationship” in place of “the records’.

Before “as far as’, the NJB adds “and his territory extended’. Here, we follow the MT, NRSV & NETB.
In place of “edge’, here following the NJB, the NRSV has “beginning’; NETB has “the entrance to the desert’.
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occupied extended to the edge of the desert and the River Euphrates, for
they had many herds in Gilead. 10 In the time of Saul, they made war on
the Hagrites, whom they defeated and who were then living in their

tents throughout the eastern front of Gilead.

11 Next to them, in Bashan as far as Salecah, lived the sons of Gad. 12 Joel
was the chief, Shapham the second, then Janai and Shaphat in
Bashan.!® Their brothers, by family, were Michael, Meshullam, Sheba,

Jorai, Jacan, Zia, and Eber: seven.

14 These were the sons of Abihail: Ben-Huri, Ben-Jaroah, Ben-Gilead,
Ben-Michael, Ben-Jeshishai, Ben-Jahdo, and Ben-Buz. 1> Ahi son of
Abdiel, son of Guni, was the chief of their clan. 1¢ They lived in Gilead,
Bashan, and its towns, as well as all the pasturelands of Sharon to their
limits. 17 All these were included in the official genealogy in the time of

Jotham king of Judah and in the time of Jeroboam king of Israel.

10 Literally translated, this verse reads, “And, in the days of Saul, they made war with the Hagrites and they fell by their hand and they lived in their tents

unto all the face of the east of Gilead.”

11 The lists of Gad and the half-tribe of Manasseh are unique to the Chronicler and may be derived from a census taken during the reign of
Jeroboam II (see v. 17). Gad was just north of Reuben and seems to have been stronger and more important (Dt 33:20-21).
12 In place of “chief , here following the NRSV & MT (NETB has ‘leader’), the NJB has “first’.

13 The literal translation of ‘family’ is ‘house of their fathers’.

14 The NRSV & NETB have “son of in place of all ‘Ben’ name prefixes in this verse, here following the NJB.

15 In place of ‘chief of their clan’, here following the NRSV, the NJB has ‘head of their families’.

16 “Sharon’ is not that of the coastal plain of Palestine but an unidentified area in Transjordan, mentioned on the Mesha Stone.
17 The NJB transposes the clause, ‘all ... genealogy’ to the end of the verse.
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18 The sons of Reuben, the Gadites and the half-tribe of Manasseh had
warriors, men armed with shield and sword who could handle the bow
and were trained for war, to the number of forty-four thousand seven
hundred and sixty fit for service. 1° They made war on the Hagrites, on
Jetur, Naphish and Nodab. 20 God came to their help, and the Hagrites
and all their allies fell into their hands, for they called on God as they
fought, and because they put their trust in him, he heard their prayer.
21 Of their livestock, they carried off fifty thousand camels, two hundred
and fifty thousand sheep, two thousand donkeys and one hundred
thousand captives. 22 Because the war was of God, the slaughter was

great. They continued to live in their territory until the exile.

23 The sons of the half-tribe of Manasseh lived in the territory between
Bashan and Baal-Hermon, Senir and Mount Hermon. They were

numerous. 2* These were the heads of their families: Epher, Ishi, Eliel,

18 The incident related in vv. 18-22, not mentioned elsewhere in the Hebrew Bible, in which the figures are all out of proportion, preserves the
memory of the periodic conflicts between the Transjordanian tribes and their turbulent Arab neighbours.

19 In place of “made war on’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has “attacked’.

20 Literally translated, this verse reads, “And they were helped against them and they were given over into their hand, the Hagrites and all who were with
them, for to God they cried out in the battle and he was entreated by them for they trusted in him.”

21 The NJB has ‘people’ in place of “captives’, here following the NRSV.

22 The exile in question was the deportation by Tiglath-Pileser (see v. 6 and 26).

23 To the north of Gad was the half-tribe of Manasseh, i.e. the part of Manasseh that remained east of the Jordan (Nb 32:33-42). All these tribes
were carried into exile by the Assyrians, according to the tradition utilised in vv. 23-26 (compare 2K 15:29).

24 The MT opens the list with ‘and Epher’ (ﬁgﬁ]) ; here, we follow the LXX (Ogeg), NJB & NRSV.
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Azriel, Jeremiah, Hodaviah, Jahdiel - stout fighting men, men of
renown, heads of their families. 25 They were unfaithful to the God of
their fathers and prostituted themselves to the gods of the peoples of the
land whom God destroyed before them; 2¢ so, the God of Israel roused
the hostility of Pul, king of Assyria, that is the wrath of Tiglath-Pileser,
king of Assyria, who deported them - the Reubenites, the Gadites, the
half-tribe of Manasseh - taking them off to Halah, Habor, Hara and the
river of Gozan. They are still there today.

27Sons of Levi: Gershom, Kohath, and Merari. 28 Sons of Kohath:

Amram, [zhar, Hebron, Uzziel.
29 Children of Amram: Aaron, Moses, and Miriam.

And the sons of Aaron: Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
30 Eleazar became the father of Phinehas and Phinehas became the father
of Abishua; 31 Abishua became the father of Bukki and Bukki became

25 The NJB & NRSV have ‘ancestors’ in place of ‘fathers’, here following the MT.
26 Tiglath-Pileser III (745-727 BCE) reigned over the dual empire of Assyria-Babylon. As monarch of Babylon, his regal name was ‘Pula’, or ‘Pul’
in Hebrew (see 2K 15:19). The Chronicler combines the deportation of Gilead by Tiglath-Pileser (2K 15:29) with the localities to which Sargon

IT deported the inhabitants of Samaria, in 721 BCE.

27 This verse is included as 6:1 in the LXX (and NRSV); the numbering scheme used here follows that of the MT & NJB. The long lists of 5:27-6:66
are, for the most part, additional to the original work, being worked up from biblical material, unverifiable sources and arbitrary juxtapositions.

28 The Levites were an ancient warlike tribe (Gn 49:5-7) that became a priestly caste (Dt 33:8-10, Jg 17:9-13, 18:19).

29 The LXX reads (for the 1st part of this verse): xa/ vior AuBeau’ Aagwy xai Mwiacis xai Magiau.

30 Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of , here following the NRSV.

31 For ‘Bukki’ ("p3) and ‘Uzzi’ ("¥), the LXX reads Bwxarand O, respectively.
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the father of Uzzi. 32 Uzzi became the father of Zerahiah and Zerahiah
became the father of Meraioth. 33 Meraioth became the father of
Amariah and Amariah the father of Ahitub; 34 and Ahitub became the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahimaaz. 35 And Ahimaaz
became the father of Azariah, and Azariah the father of Johanan. 3¢ And
Johanan became the father of Azariah. He it was who officiated as priest
in the Temple that Solomon built in Jerusalem. 37 Azariah became the
father of Amariah, and Amariah the father of Ahitub; 38 Ahitub became
the father of Zadok, and Zadok the father of Shallum; 3° Shallum became
the father of Hilkiah, and Hilkiah the father of Azariah; 40 Azariah
became the father of Seraiah, and Seraiah the father of Jehozadak, 4! and
Jehozadak went into exile when Yahweh sent Judah and Jerusalem into

exile by the hand of Nebuchadnezzar.

32 The LXX reads: Ol éyévvmoe Tov Zagaia, Zapaia éyévvmoey Tov MagimA,
33 The LXX reads: xal Magimh éyévymoey Tov Apapia, ral Auagia évévvmoey Tov Axitwp,
34 The line running through Zadok (compare 2S 8:17) produced the chief priests, who are here traced down to the Exile (compare Gn 46:11, Ex

6:18-19, Nb 26:59-60).

35 The LXX reads: xa! Ayuaas éyévynoey tov Alapia, rai Alagias évévymoey tov Iwavay,
36 The LXX reads: xa! Iwavas éyévymoey Tov Alagiav o0tos icpatevaey év T( oixw, @ @rodounoey Salwuwy év Iepovrainu.
37 The LXX reads: xal éyévvnoey Alapia Tov Auagia, rxal Auagia éyévymoey Tov Agitwp,

38 The LXX reads:
39 The LXX reads:
40 The LXX reads:

xal Agitwf éyévvmoey Tov Sadwx, xal Sadwx éyévymaey Tov Salwu,
xal Dalwy éyévvmoey Tov Xelmay, nal Xelnas éyévvmoey Tov Alagia,
xatl Alagiag éyévymoey Tov Sapaia, xal Sapatas éyévvmoey Tov Iwocadar.

41 For this verse, here following the NJB reads, “and Jehozadak went into exile when, at the hands of Nebuchadnezzar, Yahweh exiled Judah and Jerusalem.”
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1T CHRONICLES 6
This verse is numbered 16 in the LXX (and NRSV - see #5:27); all other verse numbers are accordingly increased therein.
For the 2 sons, the LXX reads: AoBevt xai Zeuc.
The LXX reads: vioi Kaad* AuBeau xai Icocaap, XeBowy xai OGmA.
The NRSV has “ancestry’ in place of ‘fathers’, here following the NJB.
‘Gershom’ (called “Gershon” in Nb) was, according to the northern traditions (Ex 2:22, Jg 18:30), probably a descendant of Moses. This family
had been in charge of the schismatic shrine at Dan; for this reason, the ‘Priestly” tradition gives preference to the Kohathites.
The LXX reads: Iway viog avtol, Addr vios alrol, Zaga vios avtot, IeSor vios aitol.
Note that the list here is different from that in v. 3.
The LXX reads: EAxava vios avtol, xal ABiacae vios aito, Aagip vios avTol,
The LXX reads: OaaS vios altol, OuaiqA vios avtot, Ola vics aivrol, ZaovA vios altol.
The LXX reads: xal vioi EAxava: Auadt xal Axuws,
The translation, ‘Elkanah, his son, Elkanah’), follows the Ketiv (11); the Qere reads ‘Elkanah, the sons of Elkanah’ (”g;:); neither the NJB nor the
NRSV repeat the name.
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The LXX reads: EAiaf viog avtol, Idacp vios airot, EAxava vios airol.

The NRSV, following the LXX, reads, “The sons of Samuel: Joel, his first-born, the second Abijah.” The MT reads, ‘Vashni and Abijah’ for “the second
Abijalt’, taking “the second’ as a proper name.

The LXX reads: vioi Mepagt® Mook, AoBevi viog avtot, Zeuer vios avrot, Ola vios avtod,

The LXX reads: Douea viog aitol, Ayyvia vios avtot, Acaia vios alTol.

Other Levites, not of the privileged priestly family, performed auxiliary duties in the Temple, such as singing. Sharing the outlook of Is 12, 25
& 26, Ho 14:3 and presumably Ml 1:11, the Chronicler regards sacred song (praise, confession, thanksgiving) as the essential element of
sacrificial worship. He attributes its institution to David.

Prominent family names associated with these singers were Heman (v. 18), Korah (v. 21), Asaph (v. 23), and Ethan (v. 28) - see the titles to Ps 73—
83, 88-89.

Here, David’s three singers, ‘“Heman’, Asaph’ and “Ethan’ (' Jeduthun’ 25:1,3, see Ch. 16) are incorporated in the three Levitical lines of Kohath,
Gershom, and Merari.

The inclusion of Heman and Ethan in the pedigree of Judah (2:6) was probably due to confusion between the word ‘Ezral’ (‘native-born’) and
the proper name “Zerah’, son of Judah (see Gn 38:30, 46:12).

The LXX reads: viot EAxava viot Hoad viot EAimA viot Oue
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Jeroham, son of Eliel, son of Toah, 20 son of Zuph, son of Elkanah, son of
Mahath, son of Amasai, 2! son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah,
son of Zephaniah, 22 son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of

Korah, 23 son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, son of Israel.

24 His brother Asaph stood on his right: Asaph son of Berechiah, son of
Shimea, 2> son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchijah, 26 son of
Ethni, son of Zerah, son of Adaiah, 27 son of Ethan, son of Zimmah, son
of Shimei, 28 son of Jahath, so of Gershom, son of Levi.

29 On the left, the sons of Merari: Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of
Malluch, 30 son of Hashabiah, son of Amaziah, son of Hilkiah, 3! son of
Amzi, son of Bani, son of Shemer, 32 son of Mahli, son of Mushi, son of

Merari, son of Levi.

20 The Kethib/ Qere difference here may be a case of a scribe mis-reading a (possibly small/short) vav as a yod.
21 The LXX reads: vioi EAxava viot Iwnh viod Alagia viot agavia

22 The LXX reads: viot Oaad viod Acig viod ABiacae viet Koge

2 The LXX reads: viot Irgaap viot KaaS viot Acur viot Igpan.

24 NETB opens this verse rather differently, “Serving beside him was his fellow Levite Asaph, son of Berechiah.”

25 In place of ‘Baaseiah’ (M"Wy31), a few Hebrew MSS, one LXX MS, and the Peshitta read ‘Maaseiah’.

26 The LXX reads: viot ASavi viot Zapat viot Adia
27 The LXX reads: viot A1day viot Zapua viol Seuet
28 The LXX reads: viot Hya viot I'edowy viot Aeur.

29 NETB opens this verse rather differently, “Serving beside them were their fellow Levites, the descendants of Merari.”

30 The LXX reads: viot AceBi viol Aueoaia viod XeAxiov

31 The LXX reads: viot Auacat viot Bavi viot Zeuune

32 The LXX reads: vioi Mookt viot Movat viet Mepapr viot Aeut.
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3 Their brother Levites were dedicated for all the tasks of the Dwelling,
the Temple of God, 34 but Aaron and his sons made offerings on the altar
of burnt offering and the altar of incense; they were responsible for the
most holy place and for the ritual of atonement for Israel, according to

all that Moses, servant of God, had commanded.

35 These were the sons of Aaron: Eleazar his son, Phinehas his son,
Abishua his son, 36 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,
37 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son, 38 Zadok his son,

Ahimaaz his son.

3 These were their places of settlement within their prescribed territory:
The sons of Aaron of the Kohathite clan - for to these the first lot fell -
40 were given Hebron in the territory of Judah with its surrounding
pasturelands. 4! However, the fields of the town and its dependencies

were given to Caleb son of Jephunneh.

33 The NJB has ‘other duties’ in place of “tasks’, here following NETB.
34 To be a priest in the Chronicler’s time, it was necessary to be a descendant of Aaron; to be a High Priest, one had to be a descendant of Zadok.
35 The LXX reads: xa! oltor viol Aapwy* EAealap vios alrol. Qivees vios airol, ABioov vios airol,
36 The LXX reads: Bwxat viog avtot, O vios avrot, Zagaia vios avTol,

37 The LXX reads: MagpimA vios alrol, Auapia vios altol, Axitwf vios avtol,

38 The LXX reads: Zadwsx vios altol, Ayiuaas vios avtol.

3 Literally translated, this verse reads, “and these were their dwelling places according to their encampments in their territory to the sons of Aaron; to the

clan of the Kohathites for to them was the lot.”

40 The ‘pasturelands’ would have been ‘open’ countryside surrounding the city, where flocks and herds would be reared (cf. #41).
41 The ‘fields’ were cultivated areas of the countryside (cf. #40).
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42 The sons of Aaron were also given the cities of refuge, Hebron, and
Libnah with its pasturelands, and Jattir, and Eshtemoa with its
pasturelands, 43 and Hillen with its pasturelands, and Debir with its
pasturelands, 44 and Ashan with its pasturelands, and Beth-Shemesh

with its pasturelands.

45 And, from the tribe of Benjamin, Geba with its pasturelands, Alemeth
with its pasturelands and Anathoth with its pasturelands. In all, the

town distributed among their clans numbered thirteen.

46 The remaining sons of Kohath were allotted ten towns from the clans
of the tribe, that is, from the half-tribe of Manasseh.

47 The sons of Gershom and their clans were allotted thirteen towns
from the tribe of Issachar, from the tribe of Asher, from the tribe of
Naphtali and from the tribe of Manasseh in Bashan.

48 The sons of Merari and their clans were allotted twelve towns from
the tribe of Reuben, from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun.

42 The parallel account in Jos 21:13 has the singular “city’, which apparently refers only to Hebron.

43 Alternative forms of ‘Hillen’ are ‘Hilez’' and ‘Holon’ (see Jos 21:15).

4 The NJB has ‘Ashut’ in place of ‘Ashan’, here following the MT & NRSV.

45 The parallel passage in Jos 21:17 adds ‘Gibeon and its pasturelands’.

46 A literal translation is, “To the sons of Kohath who were left from the clan of the tribe, from the half of the tribe of the half of Manasseh by lot ten cities.”

47 NETB places ‘in Bashan’ in parentheses.

48 Literally translated, this verse reads, “And to the sons of Merari by their clans from the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad, and from the tribe of

Zebulun by lot, twelve cities.”
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49 The Israelites gave these towns with their pasturelands to the Levites.
50 From the tribe of the sons of Judah, from the tribe of the sons of
Simeon and from the tribe of the sons of Benjamin, they also allotted
them those towns to which they gave their names.

51 Towns from the tribe of Ephraim were also assigned to the territory
of some clans of the sons of Kohath. 52 They were given the cities of
refuge: Shechem in the highlands of Ephraim with its pasturelands,
Gezer with its pasturelands, 3 Jokmeam with its pasturelands, Beth-
Horon with its pasturelands, 54 Aijalon with its pasturelands and Gath-
Rimmon with its pasturelands %5 and from the half-tribe of Manasseh,
Aner with its pasturelands and Bileam with its pasturelands. So much
was given to the remaining families of the sons of Kohath.

5 From the half-tribe of Manasseh, the sons of Gershom according to
tamily were given Golan in Bashan with its pasturelands and Ashtaroth

with its pasturelands; 57 from the tribe of Issachar, Kedesh with its

49 The tribe of the Levites were not given any land inheritance by default.

50 Titerally translated, this verse reads, “And they gave by lot from the tribe of the sons of Judah, and from the tribe of the sons of Simeon, and from the tribe
of the sons of Benjamin these cities, which they called them by names.”

51 The MT reads ‘from the territory’ in place of “to the territory’.

52 The parallel account in Jos 21:21 has the singular “city’, referring only to Shechem.

53 For ‘Jokmeam’ (’mgz;pg), the LXX reads Iexuaau.
54 For “Aijalon’ (117'R), the LXX reads Eyau.
55 For ‘Bileam’ (DY93), the LXX reads IeBAaayu.

56 The NRSV has ‘Gershomites’ in place of “sons of Gershom’, here following the NJB.
57" An ‘optional hyphen’ has been added between the 7 & W in the 1st 3"W3N NNV in this verse (it doesn’t show), to prevent awkward formatting.
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pasturelands, Daberath with its pasturelands, 3% Ramoth with its
pasturelands and Anem with its pasturelands.

5 From the tribe of Asher: Mashal with its pasturelands, Abdon with its
pasturelands, © Hukok with its pasturelands and Rehob with its
pasturelands.

61 From the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee with its pasturelands,
and Hammon with its pasturelands and Kiriathaim with its pasture-
lands.

62 To the remainder of the sons of Merari: Within the territory of the tribe
of Zebulun, Rimmono with its pasturelands and Tabor with its
pasturelands; ¢ in Transjordan, near Jericho, east of the Jordan, from the
territory of the tribe of Reuben: Bezer in the desert with its pasturelands,
Jahzah with its pasturelands, ¢ Kedemoth with its pasturelands and
Mephaath with its pasturelands; ¢ from the tribe of Gad: Ramoth in
Gilead with its pasturelands, Mahanaim with its pasturelands,
% Heshbon with its pasturelands and Jazer with its pasturelands.

58 For ‘Ramoth’ (NiNRY), the LXX reads AaBwe.
59 For ‘Abdon’ (1i72D), the LXX reads ABagav.

60 For ‘Hukok' (P{IM) and ‘Rehob’ (217), the LXX reads Ixax and Powf, respectively.

61 For ‘Kiriathaim’ (Q'1"P), the LXX reads Kagiadaiu.

62 Before ‘Rimmono’, the LXX, following the parallel passage in Jos 21:34, adds “Jokneam and its pasturelands, Kartah and its pasturelands.”
63 The NJB lacks “the territory of , here following NETB (as also in vv. 62).

64 For ‘Mephaath’ (NYa'N), the LXX reads Mwgaa..
65 For ‘Mahanain’ (0 NN), the LXX reads Maavaiu.
66 For ‘Heshbon’ (JiaWn), the LXX reads EceBwy.
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15T CHRONICLES 7

1 And, for the sons of Issachar: Tola, and Puah, Jashub, and Shimron:

four.

2 The sons of Tola: Uzzi, Rephaiah, Jeriel, Jahmai, Ibsam, Shemuel, heads
of their families of Tola. In the days of David, these numbered twenty-
two thousand six hundred stout fighting men, grouped according to
their kinship.

3 The sons of Uzzi: Izrahiah. The sons of Izrahiah: Michael, Obadiah,
Joel, and Isshiah. In all, five chiefs, 4 responsible for fighting companies
amounting to thirty-six thousand troops, according to relationship and
family, for they had many women and children. 5> They had kinsmen
belonging to all the clans of Issachar, eighty-seven thousand stout
fighting men, enrolled by genealogy.

¢ The sons of Benjamin: Bela, and Becher, and Jediael: three. 7 The sons
of Bela: Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth, and Iri: five, family

heads and warriors. Their genealogy included twenty-two thousand

NN O o W N

15T CHRONICLES 7

The Kethib/ Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.

The NJB has ‘time’ in place of ‘days’, here following the NRSV & MT.

Many English translations open this verse with “The son’; but note that the MT has the plural, “sons’, even though only one son is listed.

In place of “according to relationship and family’, here following the NJB, the NRSV reads, ‘by their generations, according to their ancestral houses’.
The NJB has “all belonging to one related group’ in place of ‘enrolled by genealogy’, here following the NRSV.

The tribe of Benjamin may have been confused with Zebulun, which fails to appear here in its proper place (cf. Gn 46:17-27, Nb 26:23-50).
The NRSV has “ancestral houses” in place of ‘families’, here following the NJB.
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and thirty-four members. & The sons of Becher: Zemirah, and Joash, and
Eliezar, and Elioenai, and Omri, and Jeremoth, and Abijah, and
Anathoth, and Alemeth, all these were the sons of Becher. 9 The
genealogy of the sons of the family heads included twenty thousand
two hundred warriors. 10 The sons of Jediael: Bilhan. Sons of Bilhan:
Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and
Tarshish, and Ahishahar. 11 All these were sons of Jediael; warriors and
family heads, numbering seventeen thousand two hundred men fit for
active service. 12 Shuppim and Huppim. The son of Ir: Hushim; his son:
Aher. 13 The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer, Shallum. These were
the sons of Bilhah.

14 The sons of Manasseh: Asriel, born of his Aramaean concubine. She
gave birth to Machir, the father of Gilead. 1> And Machir took a wife for
Huppim and Shuppim. His sister’'s name was Maacah. And the name of
the second son was Zelophehad; and Zelophehad had daughters.

8 NETB uses ‘Beker’ in place of ‘Becher’, here following the NJB & NRSV.

9 The NJB has ‘descendants’ in place of ‘sons’.

10 The Kethib/ Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.
11 The NJB opens with ‘All these sons of Jediael became heads of families’; here, we follow the MT.

12 The name, ‘Aher’, appears as ‘Ahiram’ in Nb 26:38.
13 The name, ‘Jahziel’, appears as ‘Jahzeel’ in Gn 46:24.
14 On the status of a “concubine’, see #1:32.

15 Some consider the names, ‘Huppim’ and ‘Shuppim’ (which are of plural form) to be the names of tribes; others consider them proper names.
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16 Maacah the wife of Machir gave birth to a son whom she called
Peresh. His brother was called Sheresh and his sons Ulam and Rekem.
17 The sons of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead son of Machir,
son of Manasseh. 18 His sister Hammoleketh gave birth to Ishhod,
Abiezer and Mahlah. 1 Shemida had sons: Abian, and Shechem, and
Likhi and Aniam.

20 The sons of Ephraim: Shuthelah, Bered his son, Tahath his son,
Eleadah his son, Tahath his son, 21 Zabad his son, Shuthelah his son and
Ezer and Elead whom the men of Gath, natives of the land, killed when
they came to raid their cattle. 22 Their father Ephraim mourned many
days and his brothers came to comfort him. 2 He slept with his wife,
who conceived and bore a son whom he called Beriah, as his house was

in disaster. 2 His daughter was Sheerah, who built Upper and Lower

16 Some disorder has crept into the list of vv. 16-19, including Huppim and Shuppim who seem to have wandered from v. 12. Maacah appears
as a sister (v. 15) and wife (v. 16) of Machir; but the list concerns primarily Machir, settled in Gilead, that is the “half-tribe” of Manasseh.
17 Many English translations open this verse with ‘The son’; but note that the MT has the plural, ‘sons’, even though only one son is listed.

18 For ‘Ishhod’ (11ﬁxy"§), the LXX reads Igaden.

19" As in many of the lists of names, the NJB & NRSV omit most instances of the conjunction, ‘and’.

20 The pedigree of Ephraim ends with Joshua (v. 27), being interpreted by the story of vv. 21-24.

21 To the list in Nb 26:35ff, the Chronicler adds a further list containing two Benjaminite names: ‘Zabad’ (‘Zabdi’ in 8:19) and “Ezer’ (4:4). Ephraim
and Benjamin were neighbours and some clans seem to have passed from one tribe to the other.

22 The NJB has ‘for a long time’ in place of ‘many days’.

23 There is wordplay on the name ‘Beriah’ (79*732) and the noun 1Y71 (‘disaster’). Beriah was an Ephraimite clan that later joined Benjamin.

24 NETB encloses vv. 21b-24 in parentheses.
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Beth-Horon and Uzzen-Sheerah. 2> Rephah was his son, Shuthelah his
son, Tahan his son, 26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his
son, 27 Nun his son, Joshua his son. 26 They had lands and property in
Bethel and its towns from Naaran on the east to Gezer and its towns on
the west, as well as Shechem and its towns as far as Ayyah and its towns.
29 Beth-Shean with its towns, Taanach and its towns, Megiddo and its
towns and Dor with its towns were in the hands of the sons of

Manasseh. There lived the sons of Joseph son of Israel.

30 The sons of Asher: Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah; and
Serah was their sister. 31 The sons of Beriah: Heber and Malchiel. He
became the father of Birzaith. 32 Hebron became the father of Japhlet,

and Shomer, and Hotham, and Shua, their sister. 33 The sons of Japhlet:
Pasach, and Bimhal and Ashvath; these were the sons of Japhlet. 3¢ The

25 The LXX reads: xai Pagy viol attol, Pacep xai Oale viol avtol, Oacy vios aiTol.
26 The LXX reads: 7@ Aaaday vii) airoi Autovd vios airol, EMocaua vics aitod,

27 The MT here has ‘Non’ in place of “Nun’ (see Ex 33:11).

28 Shechem is elsewhere attributed to Manasseh. Vv. 28-29 treat Ephraim and Manasseh, the ‘sons of Joseph’ as one entity.

2% The NJB has “dependencies’ in place of “towns’ (here following the NRSV), throughout vv. 28-29.

30 Asher’s territory lay between Carmel and Phoenicia (Jos 19:24-31) but this list contains place names south of the highlands of Ephraim.

31 The Kethib/ Qere difference here (possibly vav/yod confusion) warrants an explanation.

32 The LXX reads: Tiol Aono* Ieuva xai Ioova xai Igour xai Beorya, nal Soge adedon avrv.

33 The LXX reads: xal vioi InpaAyt: @conyt, Bauanh xai Aci3 odror viel Tnpalyr.

34 The translation, ‘and Hubbal' follows the Qere reading (73M); the Ketiv has ‘Jachbal’ (72AMY). The 7XMMN/N3N7 difference warrants an
explanation. In place of the proper name, “Ahi’, here following the NRSV, the NJB & NETB read “his brother’. The MT has "TIX — which could be
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sons of Shomer: Ahi, Rohgah, and Hubbah and Aram. 35 The sons of
Helem his brother: Zophah, and Imna, and Shelesh and Amal. 3¢ The
sons of Zophah: Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri and Imrah;
37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran and Beerah.
38 The sons of Jether: Jephunneh, and Pispa, and Ara. 3 The sons of Ulla:
Arah, and Hanniel, and Rizia. 40 All these were the sons of Asher, heads
of families, picked men, warriors, and senior princes. They were
registered in fighting companies to the number of twenty-six thousand

men.

translated as “the brother of - or, as many have done, it could be emended to 1NN (“his brother’); however, the prefixed vav on the name, ‘Rohgah’
(MaM or 1307), suggests that it is not the first in the list and that taking “Ahi” as a proper name is intended.

35 An alternative to ‘Helem’ is ‘Hotham’ (see v. 32).

36 The LXX reads: viol Zwea- Xouy, Apvagap ral Soval xal Baot xal Tuaey,
37 The name, ‘Ithran’, is sometimes understood to be another name for ‘Jether” (v. 38).
38 The NJB has ‘Ithran’ in place of ‘Jether’, here following the MT & NRSV (see #37).

39 The LXX reads: xal vioi QAa* Opey, AvigA xai Paoia.

40 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “All of these were men of Asher, heads of ancestral houses, select mighty warriors, chief of the
princes. Their number enrolled by genealogies, for service in war, was twenty-six thousand men.”
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15T CHRONICLES 8
The NJB, following Nb 26:38, has ‘Ahiram’ in place of ‘Aharah’.
Most English translations do not include ‘the” before “second’, ‘third’, ‘fourth’ and “fifth’.
The NJB, following Jg 3:15, has “father of Ehud’ in place of “Abihud’.
The LXX reads: xa! ABigove xai Nooua xai Ayia
The LXX reads: xa! I'yoa xai Sweapear xai Q.
Ehud was the judge who liberated Benjamin from the Moabites (Jg 3:11-30) but this notice is far from clear. The exile of the inhabitants of Geba
(possibly confused with Gibeah) is possibly a garbled sequel to the events related in Jg 20.
7 In place of “he carried them into exile’, here following the NRSV & NETB, the NRSV has ‘or Heglam'.
8 The NRSV has “the country of Moab’ in place of “the Plains of Moab’, here following the NJB; NETB has just ‘“Moab’.
9 The LXX reads: xal éyévvmaey éx Tic Ada yuvairos airod Tov IwBaB xai Tov Zebia xai Tov Mica xai Tov Melyau
10 The LXX opens with: xal Tov laws xai tov Zabia xai Tov Magua-
11 The LXX reads: xail éx ti¢ Qo éyévvmaey tov ABitwB ral Tov Adgaal.
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had sons: Abitub and Elpaal. 12 The sons of Elpaal were Eber, and
Misham, and Shemed, who built Ono and Lud with its towns; 13 and
Beriah and Shema were the chiefs of the families who lived at Aijalon;
they routed the inhabitants of Gath. * And Ahio, and Shashak, and
Jeremoth, 1> and Zebadiah, and Arad, and Eder, 1¢ and Michael, and
Ishpah, and Joha were the sons of Beriah. 17 And Zebadiah, and
Meshullam, and Hizki, and Haber, 18 and Ishmerai, and Izliah, and
Jobab were the sons of Elpaal. ¥ And Jakim, and Zichri, and Zabdi,
20 and Elienai, and Zillethai, and Eliel, 2! and Adaiah, and Beraiah, and
Shimrath were the sons of Shimei. 22 And Ishpan, and Eber, and Eliel,
23 and Abdon, and Zichri, and Hanan, 24 and Hananiah, and Elam, and
Anthothijah, 2> and Iphdeiah and Penuel were the sons of Shashak.

12 The NJB has “dependencies” in place of ‘towns’, here following the NRSV.

13 The NRSV places most of this verse in parentheses.

14 The NJB opens with ‘His brother was’, in place of “And Ahio, and’; see #7:34.

15 The LXX reads:
16 The LXX reads:
17 The LXX reads:
18 The LXX reads:
19 The LXX reads:
20 The LXX reads:
21 The LXX reads:
22 The LXX reads:
23 The LXX reads:
24 The LXX reads:

xal ZaBadia xai Qoo xal 2on0

xal Taxy xal Zeyor xai ZaBo:
xail Ehiwyvar xai 2ald xai EAmphi

xal Irgay xai QBnd xai EAeyA
xal ABadwy xai Zeypr xai Avay

xatl MigayA xai Ieoga rai Iwya viol Bagiya.
xai ZaBadia xal MogoAau xai Alaxi xal ABag
xal Ioauapr xal IeCua xai IwBaf vioi EApaal.

xal Adata xai Bapata xai Sapaoas viol Sauar.

xal Avavia, xai AuBor xal Aiday xai Avadwiia

25 The Kethib/ Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.
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26 Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah; 27 Jaareshiah, and Elijah,
and Zichri were the sons of Jehoram. 28 These were the chiefs of families
according to their relationship. They lived in Jerusalem. 2 At Gibeon
lived the father of Gibeon, the name of whose wife was Maacah. 30 His
first-born son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, and Nadab, 31 Gedor,
Ahio, Zecher. 32 And Mikloth fathered Shimeah. Now these also lived
near their brothers in Jerusalem with their brothers.

33 Ner became the father of Kish, and Kish the father of Saul, and Saul
the father of Jonathon, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal.
34 And the son of Jonathon was Meribbaal. Meribbaal became the father
of Micah. 35 The sons of Micah: Pithon, and Melech, and Tarea, and
Ahaz. 36 And Ahaz became the father of Jehoaddah and Jehoaddah the

26 The LXX reads: xa! Zaucapia xal Saapia xal OyoSolia

27 The LXX reads: xa! Iapacia xai Hhia xai Zeyor viol Tpaau.

28 This verse is usually taken to mean that there were numerous Benjaminites in Jerusalem in the Chronicler’s own time.

29 The NJB & NRSV ‘restore’ the name, ‘Jeiel’, before ‘the father of , following the LXX; however, the MT lacks the name (cf. 9:35).

30 Some LXX MSS add “Ner’ (Nuyp) after ‘Baal’, as does the NJB (cf. 1 Chr 9:36 and v. 33 below, where Ner is mentioned as the father of Kish); the
form 931 could have been accidentally omitted by homoioarcton, since each name in the list has the conjunction prefixed to it.

31 At the end of this verse, the NJB adds “and Mikloth’; a footnote therein suggests that this was possibly dropped from the MT by haplography.

32 For the last sentence, the NJB has, “But they, unlike their brothers, lived at Jerusalem with their brothers.” A footnote mentions the ‘alternative’

translation used here (following the NRSV).
33 ‘Eshbaal’ (7D2WR) is called ‘Ishboshetl’ in 2S 2:8.

34 ‘Meribbaal’ (5D;Tl a™N) is called “Mephibosheth’ in 25 4:4.

35 The LXX reads: xal viot Migia® ®13wy xai Medymh xai Ocpee xai Axal.
36 The LXX reads: xai Ayxal éyévvmoey tov lwiada, xal lwiada éyévvmoey tov IareuaS xai tov AouwS xai tov ZauBot, xai ZauBor éyévymoey

Tov Maioa-
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father of Alemeth, and Azmaveth, and Zimri. Zimri became the father
of Moza, 3 and Moza became the father of Binea, and Raphah his son,
and Eleasah his son, and Azel his son. 38 Azel had six sons, whose names
were these: Azrikam, his first-born, and Ishmael, and Sheariah, and
Obadiah, and Hanan. All these were sons of Azel. 39 The sons of Eshek,
his brother: Ulam, his first-born, and Jeush, the second, and Eliphelet,
the third. 40 The sons of Ulam were warriors - archers. They had as
many as a hundred and fifty sons and grandsons. All these belonged to

the sons of Benjamin.

37 The LXX reads: xa! Maioa éyévvmoey Tov Baava* Pagaia vios avtot, EAaca vios avrot, Eayl vies avrob.
38 In place of ‘his first-born’, here following the NJB, the NRSV has the proper name, ‘and Bocheru’. The MT has 1723, which some understand as
a name; however, the form should probably be re-vocalized to 1323, “his firstborn’. A name has accidentally dropped from the list, and a scribe

apparently read 1722 as one of the names.

39 The LXX reads: xa! vioi AoyA adedpot alroi: Aidau mowToToros avtol, xal laic o devtepos, Ehigalet o ToiTog.
40 Archery was a Benjaminite speciality (12:2, 25 1:22, 2Ch 14:7) also attributed to the Ephraimites (Ps 78:9).
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15T CHRONICLES 9

1 All Israel was enrolled by genealogies, written in the Book of the Kings

of Israel. Judah was carried away to Babylon due to their infidelity.

2 Now the first citizens to return to their property in their cities were the
Israelites, the priests, the Levites, and the temple slaves. 3 In Jerusalem,
there settled Judaeans, Benjaminites, Ephraimites and Manassehites:
4 Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son of Bani, one of
the sons of Perez son of Judah.

5 Of the Shilonites: Asaiah, the first-born, and his sons. ¢ Of the sons of
Zerah: Jeuel and six hundred and ninety of their kinsmen. 7 Of the
Benjaminites: Sallu son of Meshullam, son of Hodaviah, son of

Hassenuah; 8 Ibneiah son of Jeroham; Elah son of Uzzi, son of Michri;

® NN o O

15T CHRONICLES 9

The NJB rather alters the sense of this verse, here (loosely) following the NRSV/NETB, reading, “Thus, all Israel’s official genealogies had been
entered in the records of the kings of Israel and Judah before they were deported to Babylon for their infidelity.” When the Northern Kingdom fell, the
Southern Kingdom (Judah) appropriated the name Israel (Mi 1:13-15, 2:7, 3:1,9-10).

This list, which v. 1 dates from before the Exile, in fact depends on the list of exiles returning to Jerusalem under Nehemiah (Ne 11), with
certain differences that perhaps reflect the situation at an even later date. The whole chapter seems to be an addition.

Ephraim and Manasseh stand for the survivors of the Northern Kingdom. In this book, Jerusalem, the holy city, is the city of all the tribes.
However, in the enumeration to follow, only Benjamin, Judah, and Levi feature.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The NJB has “descendants of Shelal’ in place of ‘Shilonites’.

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Of the sons of Zerah: Jeuel and their kin, six hundred and ninety.”

The NJB has “sons of Benjamin’ in place of “Benjaminites’, here following the NRSV.

The LXX reads: xa! IBavaa vios Ipaau, xai ovtor viel O viot Mayie* xai MacoaAqu vies 2agatia viet Payouy) viot Bavaia
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and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah.  Their
kinsmen, according to their relationships, numbered nine hundred and
tifty-six. All these men were chiefs of their families.

10 Of the priests there were Jedaiah, Jehoiarib, Jachin, 11 Azariah son of
Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth, son of
Ahitub, the chief of the Temple of God.

12 Adaiah son of Jeroham, son of Pashhur, son of Malchijah; and Maasai
son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam, son of Meshillemith,
son of Immer. 13 Their kinsmen, heads of families, were one thousand
seven hundred and sixty, qualified for service in the Temple of God.
14 Of the Levites: Shemaiah son of Hasshub, son of Azrikam, son of
Hashabiah of the sons of Merari, 15 Bakbakar, Heresh, Galal, Mattaniah
son of Mica, son of Zichri, son of Asaph; ®and Obadiah son of
Shemaiah, son of Galal, son of Jeduthun and Berechiah son of Asa, son
of Elkanah, who lived in the towns of the Netophathites. 17 The

9 For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “All these were heads of families according to their ancestral houses.”

10 The LXX reads: Ka! amo Ty ispéwy Iwdae xai Iwag xal Iayy

11 The LXX reads: xai Alapia vioc Xelna viot Mogolay viet Zadwx viot Magaiwd vied AxitwB nyovuevos olxov Tot Jeol

12 The LXX reads: Adata vios Ipaay viot Iacywe viod Malyia xai Maacaia viog AdimA viot Iediov viot MooolAau viot MageduwS viod Euune
13 Literally translated, this verse ends, “capable [for] the work of the task of the house of God.”

14 The LXX reads: Kal éx 1@y Acuit@v: Sapaia vios AcwB viot Ecorau viot AcaBia éx Ty vidy Mepaor

15 The LXX reads: xai BaxBaxao xai Apns xai I'alad xai MavSavias vioc Miya viot Zeypt viot Acag

16 In place of “towns’, the NRSV has “villages’, the NJB has ‘dependencies’ and NETB has “settlements’.

17 Of the Temple personnel, most space is devoted to the gatekeepers (vv. 17-26): their functions are said to date from the desert shrine (vv. 19-
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gatekeepers were Shallum, Akkub, Talmon, Ahiman and their kinsmen.
Shallum was the chief 18 and still serves the King’s Gate to the east. They
were the gatekeepers of the camps of the sons of Levi. 1 Shallum son of
Kore, son of Ebiasaph, son of Korah, and his brothers of his family, the
Korahites, also led the service as doorkeepers of the Tent. Their fathers
had guarded the entrance to the camp of Yahweh. 20 Formerly, Phinehas
son of Eleazar led them; Yahweh was with him! 2! Zechariah son of
Meshelemiah was gatekeeper at the door of the Tent of Meeting. 22 All
the gatekeepers at the thresholds were chosen; there were two hundred
and twelve of them. They were grouped by relationship in their towns.
David and Samuel the seer confirmed them in their office of trust.
23 They and their sons were in charge as guards of the gate of the Temple
of Yahweh, the house of the Tent. 2* The gatekeepers were on the four

sides, east, west, north, and south, 25 and their kindred in their towns

21) and to have continued under Samuel and David at “the house of the tent” (v. 23). Once upgraded to Levitical status, they aspire to parity of
rank with the singers (see 2Ch 20:19) - twelve psalms are attributed to the sons of Korah.
18 The NRSV has ‘previously served” in place of ‘still serves’, here loosely following NETB.
19 The Chronicler assimilates Jerusalem to the Israelite camp described in the ‘Priestly” texts.

20 The NJB has “was in charge of them’ in place of ‘led them’'.

21 The NRSV & NETB have ‘entrance’ in place of ‘door’, here following the NJB.

22 The term translated ‘seer’ is 17, an older word for 821 (‘prophet’).

23 Literally translated, this verse reads, “and they and their sons to the gates of the house of the Lord, of the house of the tent, [were assigned] as guards.”
24 The NJB has ‘“assigned to the four sides” in place of ‘on the four sides’, here following the NRSV.

25 In place of ‘assisted’, the NJB has “were required to assist’.
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assisted them from time to time, for a week. 26 The four head
gatekeepers, who were Levites, were assigned to guard the chambers
and treasures of the house of God. 27 They spent the night near the house
of God, their duties being to guard it and open it every morning. 28 Some
of them had charge of the utensils of worship, counting them when they
were brought in and taken away. 2° Others of them were in charge of the
furniture, of all the objects in the sanctuary and of the flour, the wine,
the oil, the incense, and spices. 30 Some of the priests mixed the spices.
31 One of the Levites, Mattithiah - he was the first-born of Shallum the
Korahite - had regular charge of baking operations. 32 Some of their
kinsmen the Kohathites were responsible for the loaves to be set in rows
Sabbath by Sabbath. 33 In addition, there were the singers, the heads of
the Levitical families, who were accommodated in the Temple, free of

other responsibilities because they were on duty day and night. 3¢ Such

26 For this verse, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “since the four head gatekeepers were permanently on duty. They were Levites and
were in charge of the accommodation and supplies of the Temple of God.”

27 The NJB has ‘in the precincts of in place of ‘near’, here following the NRSV.

28 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “took them out and when they put them away.”

29 In place of ‘furniture’, here following the NRSV, the NJB has ‘implements’.

30 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Members of the priestly caste, however, mixed the ointment for the perfume.”

31 The ‘baking operations’ would have meant preparing the bread for the sacrifices.

32 In place of “Sabbath by Sabbath’, here following the NJB & MT, the NRSV & NETB have ‘each Sabbath’.

33 One would expect a list of singers, as in the case of the other groups. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

34 The NRSV has ‘ancestral houses’ in place of ‘families’, here following the NJB.
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were the chiefs of the Levitical families, according to their relationship;

these leaders lived in Jerusalem.

35 In Gibeon lived the father of Gibeon, Jeiel, and the name of his wife
was Maacah. 3¢ His first-born son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner,
Nadab, 37 Gedor, Ahio, Zechariah and Mikloth. 38 Mikloth became the
father of Shimeam; and these also lived near their brothers in Jerusalem
with their brothers.

39 And Ner became the father of Kish, and Kish the father of Saul, and
Saul the father of Jonathon, Malchishua, Abinadab and Eshbaal. 40 The
son of Jonathon was Meribbaal, Meribbaal became the father of Micah.
41 The sons of Micah: Pithon, Melech, Tahrea and Ahaz. 42 Ahaz became
the father of Jarah, and Jarah became the father of Alemeth, Azmaveth

and Zimri; and Zimri became the father of Moza, 43 and Moza became

3 The Kethib/Qere difference here may be simple vav/yod confusion. The genealogy of the family of Saul is repeated here from 8:29-38 in

anticipation of Ch. 10. For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Jeiel father of Gibeon lived at Gibeon and his wife was called Maacah.”
36 The LXX reads: xal vios avtol o mpwtotoxos ABadwy xal Zip xai Kis xal Baal xai Nyo xai NadaB
37 The LXX reads: xal I'edovp xai adeApos xal Zayagia xal MaxelAwS.

38 See #8:32.

39 Throughout this paragraph, the NJB has simply ‘fathered’ in place of ‘became the father of , here following the NRSV.
40 The LXX reads: xal vioc IwvaSay MagiBaal, xai MagiBaal éyévvmoey Tov Miya.

41 The NJB lacks ‘and Ahaz’, here restored following 8:35.

42 The LXX reads: xai Ayxal éyévvmoey tov Iada, xai Iada évévvmaey tov Ialeued xai tov FaluwS xai tov ZauBot, xai ZauBot éyévymoey Tov

Maoa,

43 The LXX reads: xa! Maoa évévvmoey Tov Baava, Pagaia vios altol, EAeaca vios airot, Eoyh vios avtol.
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44 The LXX reads: xal @ EoyA €€ vioi, xal Tatta ta ovouata avt@y: Ecdoman mowtotonos avtol, Iouan) xai Sagia xai ABdia xai Avay:
oUtot viol EoyA.
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15T CHRONICLES 10
1 The Philistines gave battle to Israel; and the Israelites fled from the

Philistines and fell slain on Mount Gilboa. 2 The Philistines bore down
on Saul and his sons, and the Philistines killed Jonathon, Abinadab and
Malchishua, Saul’s sons. 3 The fighting grew fiercer around Saul; the
archers came upon him, and he was wounded by the archers. ¢ Saul then
said to his armour-bearer, “Draw your sword and run me through with
it. I do not want these uncircumcised men to come and make sport with
me.” However, his armour-bearer was very much afraid and would not
do it.

Therefore, Saul took his own sword and fell on it. 3> And his armour
bearer, seeing that Saul was dead, fell on his sword too and died with
him.

¢ Thus died Saul, his three sons and his entire household together.
7 When all the Israelites who were in the valley saw that they had been

The literal translation of ‘grew fiercer’ is ‘was heavy’.

A U s W N =

household besides his three sons (cf. 1S 31:6).

15T CHRONICLES 10

Vv. 1-12 closely follow their source (1S 31:1-13), except in vv. 10 & 12.
In place of the 2nd instance of “the Philistines’, here following the MT, the NJB & NRSV have “they .

In place of “make sport with me’, here following the NRSV, the NJB has “make fun of me’.
Suicide is very rare in the Hebrew Bible; however, under certain circumstances of warfare, it was allowed by the Law.
The phrase, ‘his entire household’, should probably be understood as a general summary statement; it could include other males in Saul’s

7 In place of the 1st “they” here, the NJB has ‘the Israelites’ and the NRSV has “the army’; here, we follow the MT.
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routed and that Saul and his sons were dead, they abandoned their
towns and fled. The Philistines then came and occupied them.

8 When the Philistines came on the following day to strip the dead, they
found Saul and his sons lying on Mount Gilboa. ? They stripped him
and, taking his head and his armour, sent messengers round the
territory of the Philistines to proclaim the good news to their idols and
their people. 10 They placed his armour in the temple of their gods and
nailed his head up in the temple of Dagon.

11 When all Jabesh in Gilead heard everything that the Philistines had
done to Saul, 12 the warriors set out and took the bodies of Saul and his
sons away; they brought them to Jabesh and buried their bones under
the oak of Jabesh and fasted seven days. 13 So died Saul in the infidelity
of which he had been guilty towards Yahweh, in that he had not obeyed
the word of Yahweh and because he had consulted a necromancer for
guidance. 14 He did not consult Yahweh, who therefore caused his death

and transferred the monarchy to David son of Jesse.

8 In place of “the dead’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘the corpses’.
9 The NJB has ‘had these carried’ in place of ‘sent messengers’, here following the NRSV & NETB.

10 “Dagon’ was an idol associated with abundant harvests.

11 The NJB, following 1S 31:11, inserts “the inhabitants of before ‘Jabesh’.

12 The NJB uses ‘tamarisk’ in place of ‘oak’, here following the NRSV & NETB.

13 The last two verses express the Chronicler’s judgement on the reign of Saul, about which he only recalls the unfavourable elements.
14 The NJB has “had not consulted” in place of “did not consult’.
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1sT CHRONICLES 11

1 All Israel then rallied to David at Hebron and said, “Look, we are your

own flesh and bone. 2 For some time now, even when Saul was king, it
was you who commanded Israel on its campaigns, and Yahweh your
God promised you, “It is you who shall shepherd my people Israel and
you who shall be the ruler of my people Israel.”” 3 So, all the elders of
Israel came to the king at Hebron and David made a covenant with
them, in Yahweh’s presence, at Hebron; and they anointed David as
king over Israel, in accordance with the word of Yahweh by the hand of
Samuel.

4 David and all Israel marched on Jerusalem (that is, Jebus); and there
were the Jebusites, the inhabitants of the land. 5> The inhabitants of Jebus
said to David, “You will not get in here.” But David took the Citadel of
Zion, now the City of David. ¢ David said, “The first man to kill a

Jebusite will be commander and chief.” Joab son of Zeruiah was the first

15T CHRONICLES 11

In fact, the rallying of the northern tribes to David took place some years after Saul’s death, but the Chronicler sees David primarily as the man
who united the tribes around God. The source for vv. 1-3 is 25 5:1-3, except for the very last phrase, which is condensed from 1S 16:1-13.
The NJB opens with “In days past’ in place of “For some time now’, here following the NRSV.

In place of “covenant’, here following the NRSV, the NJB has ‘pact’.

According to 2S 5:6, David and his little private army captured Jerusalem on their own. The source for vv. 4-9 is 2S 5:6-10. The additional
information on Joab presented here is generally considered to be historical (see 2S 5:6-9).

In place of “Citadel of Zion’, here following the NJB, the NRSV has “stronghold of Zion” and NETB has “fortress of Zion'.
This verse inserts into the narrative information about Joab’s role in the conquest of the city.
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man to go up, so he became chief. 7 David lived in the citadel; so, it was
called the City of David. & He then built a wall round the city, beginning
from the Millo, and Joab restored the rest of the city. ? Thus, David grew

stronger and stronger, for Yahweh Sabaoth was with him.

10 These are David’s principal champions who joined forces with him in
his kingdom, with all Israel, to make him king according to the word of

Yahweh concerning Israel.

1 This is the roll of David’s champions: Jashobeam son of Hachmoni,
head of the Thirty; he wielded his spear over three hundred men, who
he killed at one time. 12 Next, there was Eleazar son of Dodo, the
Ahohite, one of the three champions. 1 He was with David at Pas-
Dammin when the Philistines mustered for battle there; there was a field
tull of barley there. The people fled from the Philistines 14 but they took
their stand in the middle of the field, held it, and killed the Philistines;

7 For this verse, the NJB reads, “ David went to live in the citadel, and that is how it came to be called the City of David.”

8 David dealt with the fortifications, while Joab had the less urgent task of making the city habitable.

9 Literally translated, this verse opens, “And David went, going and becoming great.”

10 Literally translated, this verse reads, “And these were the heads of the warriors who were David’s, who held strongly with him in his kingdom and with
all Israel to make him king, according to the word of Yahweh, over Israel.”

11 The NRSV and NJB, following the LXX, have ‘Three’ in place of “Thirty’ (but see v. 20 and 25 23:8); that ‘Thirty’ follows the Ketiv (Q"W9W) -
the Qere has “officers’ (D’W’%Kyﬂ) In place of “he wielded’, here following the NRSV, the NJB has “he it was who brandished’.

12 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And next to him among the three warriors was Eleazar son of Dodo, the Ahohite.”

13 In place of “Pas-Dammin’, some read ‘Ephes Dammin’ (cf. 1S 17:1).

14 The pronoun, ‘they’, here refers to David and Eleazar.



TR R AR naTTing aawmn T
TP AT AR Ain ywin onwhs
TITOR Ty WKy oWihwan oy
PRYa MIN DOWHD MInm DTY NOpRTOR
™! DOWHR 1N AR R TIT™ (R
DI IRWT R PN TIT NN 0Ny N33

THYR WP ™ WY W o

.........

oy nva Dian Dhmagwn onwds ninna

o7 naR-RDT TITOR IRDT IR WD W

% 1290 R iy DRk TR DAIRYY
NRWR M7RD DWIRA D0 NNF iR iR

nax N D1 opiwenn v bniwan
Y RIM AWOWD W8 08I0 AR
ow-in 89 590 nirn wOWHY innnng
077 "7 1393 DA nwhwoTn * :nwihwa

{o} :82785 nwiHwnTYY WH

and Yahweh brought about a great victory. 15> Three of the Thirty chiefs
went down to David at the rock near the Cave of Adullam while a
Philistine company was encamped in the Valley of the Rephaim.
16 David was then in the stronghold and there was a Philistine garrison
in Bethlehem. 17 Longingly, David said, “Who will fetch me a drink of
water from the well that stands by the gate at Bethlehem?” 18 At this, the
Three, forcing their way through the Philistine camp, drew water from
the well that stands by the gate of Bethlehem and, bringing it away,
presented it to David. David, however, would not drink any of it, but
poured it out as a libation to Yahweh. 1 He said, “God forbid that I
should do such a thing! Am I to drink these men’s blood? For at the risk
of their lives they brought it.” So, he would not drink. Such were the
deeds of the three champions. 20 And Abishai, brother of Joab, was the
leader of the Three. He it was who brandished a spear over three
hundred men whom he had killed, winning himself a name among the
Thirty. 21 He was a most illustrious member of the Thirty and became

their captain; but he was not equal to the Three.

15 The NJB opens with, “Three members of the Thirty’; here, we follow the NRSV.

16 The “stronghold’ here most likely refers to the Citadel of David, in Jerusalem.

17" For David’s rhetorical question, the NJB opens with, “If only someone would fetch me...”

18 The phrase, ‘the Three’, here refers to the “three champions’ of v. 12.

19 Literally translated, the last sentence reads, “ These things the three champions did.”

20 On ‘Three’, cf. #11 (but see vv. 21 and 24). The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
21 A gloss, omitted by both the NRSV and NJB, adds, ‘among the two’ to the end of the verse.
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22 Benaiah son of Jehoiada from Kabzeel was a doer of great deeds; he
killed two sons of Ariel of Moab and, one snowy day, climbed down
and killed a lion in a cistern. 2 He also killed an Egyptian, a man who
was five cubits tall. The Egyptian had in his hand a spear like a weaver’s
beam, but he took him on with a staff, tore the spear from the Egyptian’s
hand and killed the man with it. 2 Such were the exploits of Benaiah son
of Jehoiada, winning him a name among the thirty champions. 2> He
was a most illustrious member of the Thirty, but he was not equal to the
Three. David put him in command of his bodyguard.
26 The military champions were: Asahel brother of Joab;

Elhanan son of Dodo, of Bethlehem.
27 Shammoth of Harod;

Helez the Pelonite.
28 Ira son of Ikkesh, of Tekoa;

Abiezer of Anathoth.
2 Sibbecai of Hushah;

Ilai of Ahoh.

22 The MT lacks “sons of (but see 25 23:20).

23 In place of ‘five cubits’, the NRSV & NJB have “seven and a half feet’.
24 NETB has “the three elite warriors’ in place of ‘the thirty champions’.

25 A more literal opening of this verse would be, “He received honour from the Thirty.”
26 As far as Uriah, (v. 41a) the list corresponds with that of 2S 23:24-39.

27 The LXX reads: Zauuw 0 Adl, XeAns o0 @elwu,

28 The LXX reads: Qoat viog Exxne 0 Oenwi, ABieCeo 0 AvaSdw,

29 Tn 2S 23:27, “Sibbecai’ is named as ‘Mebunnai’.
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30 Maharai of Netophah;
Heled son of Baanah, of Netophah.
31 Jthai son of Ribai, of Gibeah in Benjamin;
Benaiah of Pirathon.
32 Hurai of the Torrents of Gaash;
Abiel of Beth-ha-Arabah.
33 Azmaveth of Bahurim;
Eliahba of Shaalbon.
34 The sons of Hashem of Gizon;
Jonathon son of Shagee, of Harar.
35 Ahiam son of Sachar, of Harar;
Eliphelet son of Ur.
3 Hepher of Mecherah; Ahijah the Pelonite.

37 Hezro of Carmel; Naarai son of Ezbai.

{o} ;a0 {7112 nan {o} 103 MR R M7 38 Joel brother of Nathan; Mibhar son of Hagri.

30
31
32
33
34
35
36
37
38

The LXX reads: Moopa: 0 Netwpad, XoAod vios Noola 0 Netwoa,
The LXX reads: At viog PiBat éx Bovvot Beviauty, Bavaias o @apadwy,
The LXX reads: Ovgt éx Nayahiyaas, ABimA o I'apaBed,

The LXX reads: AluwS o Beegut, EAiaBa o0 ZaraBwyi,

The NRSV lacks “The sons of (see 2S5 23:32).
In 2S 23:33, “Sachar’ is named as ‘Sharar’.
The LXX reads: Ogap 0 Moyoga, Axia o PecAwy,

The LXX reads: Hoepar 0 Xaguaki, Naagatr vios AlwBa,
The LXX reads: IwyA adehooc NaSay, MeBaap vioc Avyapl,



13 ARy ’:L?D RV ’ﬁﬁ;ﬂ ”‘jl:'lg invn Pz73 ¥ 39 Zelek the Ammonite; Nahari of Beeroth, armour-bearer to Joab son
{o} :mx {9} of Zeruiah.
{o} a0 373 {o} ":}1:'17U k'}’l_] R 40 Tra of Jattir; Gareb of Jattir.
{o} *Hnrm1a 721 {0} "nnn {7} 17IR ¥ 41 Uriah the Hittite; Zabad son of Ahlai.
’g;nm‘g WK {1} il Nf’w"];l Nj"l',U A 42 Adina son of Shiza the Reubenite, chief of the Reubenites and
{o} :0WHW P9Y1 commander of the Thirty.
{o} annn {7} vaw? N2YRTI3 13N 4 Hanan son of Maacah; Joshaphat the Mithnite.
{7} D&y Hxwm Ynw {o} *DInWYn 8P ™ 4 Uzzia of Ashteroth; Shama and Jeiel
{o} :pApn onin 132 sons of Hotham or Aroer.
{o} wnn {7} PR 8O NWTI2 HRYTT ™ 45 Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite.

{o} DDAJ:')& ol ﬂﬂWV'l M Dnnm"?w‘m M 46 Eliel the Mahavite; Jeribai and Joshaviah sons of Elnaam;

2aRing {7} nnm and Ithmah the Moabite.
{8} :avnn Hxviven {0} 721 Y98 ™ @7 Eliel, and Obed, and Jaasiel of Zobah.

39
40
41
42
43
44
45
46
47

The LXX reads: ZeAn 0 Auuwyvi, Naywe o0 Beoh aipwy orcvm IwaB viod Zagovia,

The LXX reads: Ipa o Iednp1, T'agnB o Ieno:,

The LXX reads: Ougias o Xetti, ZaBet viog Axhia,

The LXX reads: Adwa vios Zaila o0 PouBny aoywy xai én’ altd Totdrovta,

The LXX reads: Avay vioc Mowya xai Iwcagat 0 BaiSav,

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The LXX reads: IedipA viog Zaucor xai Iwalas o adedpos avrot o Ieaa,

The LXX reads: EAmgA 0 Mu xai IapiBi xai Iwoia vios attot, EAvaau xai IeSeua o MwaSBityg,
The LXX reads: AAigA xai QBnd xai Ieciph o MioaBia.
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15T CHRONICLES 12
1 These are the men who joined David at Ziklag while he was being kept

away from Saul son of Kish; they were among the champions, the
warriors. 2 They were archers and could sling stones or shoot arrows
from the bow with either the right hand or the left hand. Of Saul’s
tribesmen from Benjamin: 3 Ahiezer the leader, and Joash, sons of
Shemah of Gibeah, Jeziel and Peleth, sons of Azmaveth, Berachah and
Jehu of Anathoth, 4 Ishmaiah of Gibeon, a warrior among the Thirty and
commander of the Thirty, 5 Jeremiah, Jahaziel, Johanan and Jozabad of
Gederoth.

¢ Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, and Shephatiah of
Hariph; 7 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, and Joezer, and Jashobeam
the Korahites; 8 and Joelah, and Zebadiah, sons of Jeroham of Gedor.

 From the Gadites, some good, capable fighting men defected and went

O 00 N N U B W N

15T CHRONICLES 12

Compare this verse with 1S 27:5-12, v. 2 with Jg 3:15 and 20:15-16, and v. 4 with 25 23:18-19.

In place of “were archers’, here following the NRSV, the NJB has ‘“were equipped with bows’.

The NJB has ‘Hassemar’ in place of ‘Shemal’. The Kethib/Qere difference here may be a simple case of vav/yod confusion.

The NJB has ‘one of the champions of in place of “a warrior among’.

This verse forms part of v. 4 in the NRSV; subsequent verse numbers are therein accordingly decremented.

The Kethib/ Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.

The LXX reads: HAxava xai Imoovvt xai Oloimh xai Iwalap xai IsaBoau of Kogita

The LXX reads: xa! EAia xai ZaBadia viol Tpaau viol ToU yedwo.

Compare vv. 9-16 with 1S 26: 1-3 & Dt 33:20-21. These Gadites, like David, are here idealised: as much soldiers of the future as of the past.
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over to David at the stronghold in the desert - all skilled with shield and
spear, fierce as lions and nimble as gazelles on the mountains. 10 Ezer
was the leader, Obadiah was second, Eliab was third, 1 Mishmannah
the fourth, Jeremiah the fifth, 12 Attai the sixth, Eliel the seventh,
13 Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 14]Jeremiah the tenth,
15 These of the sons of Gad were the

leaders of the troops, the least equal to one hundred men and the

Machbannai the eleventh.

greatest to one thousand. ¢ These were the men who crossed the Jordan
in the first month, when it had overflowed all its banks and had driven

out all the who lived in the lowlands, to east and west.

17 Some Benjaminites and Judahites also joined David at the stronghold.
18 When David came to meet them, he said to them, “If you come to me
in peace to help me, you will find me a good friend; but if it is to betray
me to my enemies, seeing that I have done you no wrong, may the God

of our fathers take note and condemn you.”

10" The literal translation for ‘fierce as lions’ is “with faces like the faces of lions’.
11 The LXX reads: Macgeuavyy o Tétaptos, leguia o méumtog,

12 The LXX reads: ES% 0 éxtos, EAiaB o £Bdouos,
13 The LXX reads: Iwavay o o0ydoo, EAialep 0 évarog,

14 The LXX reads: Ieguia o déxatos, MayaBavvar o évdénaros.

15 The Kethib/ Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.
16 The ‘first month’ would have been sometime in March or April.

17 Tt is not entirely clear what “the stronghold” here refers to.

18 In place of “he said to them’, the NJB has "he responded to them by saying’.
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19 Then the spirit invested Amasai, who was the leader of the Thirty, and
he said:
“We are your men, David,
we are with you, son of Jesse!
Peace to you
and to those who help you!
For your God has helped you!”

David accepted them, including them among his more senior officers.

20 Some Manassehites also defected to David when he set out with the
Philistines to fight Saul. Yet he did not help the Philistines because, after
consultation, their chiefs sent him away, saying, “He will defect to his
master Saul at the cost of our heads!” 2! He was on his way to Ziklag
when these Manassehites deserted to him: Adnah, Jozabad, Jediael,
Michael, Jozabad, Elihu, Zillethai, chiefs of thousands in Manasseh.
22 They helped David against the band of raiders, for they were warriors
and officers in the army. 2% Indeed, reinforcements reached David day

after day, so that his camp grew great, like an army of God.

19 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

20 This paragraph is the Chronicler’s revised version of 1S 29-30; that Manassehites deserted to David in this manner is not attested elsewhere.
21 Taken literally, this verse represents a very large fighting force.

22 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “They helped David and his band, since they were all men of standing and became officers in

the army.”

23 The phrase, ‘like an army of God’, is a Hebrew form of the superlative; the NJB ends the verse with, “his camp grew into a camp of prodigious size.”
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24 These are the numbers of armed men who joined David at Hebron to
transfer Saul’s kingdom to him, according to the word of Yahweh:

25 Sons of Judah carrying shield and spear: six thousand eight hundred
armed warriors.

26 Of the Simeonites: seven thousand one hundred champions valiant in
war.

27 Of the sons of Levi: four hundred thousand.

28 In addition to Jehoiada, in command of the Aaronites, with three
thousand seven hundred of these.

2 And Zadok, a young and valiant champion, and twenty-two
commanders of his family.

30 Benjaminites: three thousand kinsmen of Saul, of whom the majority
were hitherto in the service of the House of Saul.

31 Ephraimites: twenty thousand eight hundred valiant champions, men

famous in their families.

24 The Chronicler now returns to the enthronement scene of 11:1-3. The total number of fighting men listed in this section is fantastic.
25 The LXX reads: viol Tovda Supeopopor xail dopatopogor €€ yihiades xal oxtaxooior duvatol TapaTaews.
26 The LXX reads: T@v vidy Svucwy dvvatol loylos eis mapatally émta yiliades xal éxaToy.

27 The LXX reads: T@v vidy Aeur tetpaniayitior é€axorior

28 The name ‘Jehoiada’ has been substituted for that of ‘Abiathar’, which ought to appear here (see 2S 8:17). However, Abiathar was stripped of
office for disloyalty by Solomon (1K 2:26-27). A Jehoiada was chief priest in Jerusalem, but very much later (see 2K 11-12).

29 The LXX reads: xal Zadwx véos duvaTos loyll xal THS TaTexys oixias avTol agyovTes ebxoat 0vo.

30" A more literal translation of ‘kinsmen’ (the NRSV has ‘kindred’) is ‘brothers’.

31 The LXX reads: xal amo vidy Egpa cixoot yihiades xal oxntaxoaiol, dvvatol ioyil, avopss ovouaoTol xat’ olrovs TaTeiy auT@y.
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32 0Of the half-tribe of Manasseh: eighteen thousand men assigned by
name to go and proclaim David king.

3 Issacharites, sound judges of the time when Israel should take action,
and the way to do it: two hundred chiefs and all their kinsmen under
their command.

3¢ Zebulunites: fifty thousand men fit for service, marshalled for battle,
with warlike weapons of every kind, staunch-hearted auxiliaries.

% Naphtalites: a thousand commanders and, with them, thirty-seven
thousand men armed with shield and spear.

3% Danites: twenty-eight thousand six hundred men marshalled for
battle.

37 From Asher: forty thousand men fit for service and marshalled for
battle.

3 From Transjordan: one hundred and twenty thousand men from
Reuben, Gad, and the half-tribe of Manasseh, with warlike weapons of

every kind.

32 The LXX reads: xal amo Tot quicovs uAilc Mavacoy 0éxa oxtw yihiadss, ol wvouasInoay ...
33 The literal translation of ‘sound judges of the time’ is ‘knowers of understanding for times to know’.

34 After ‘every kind’ the LXX adds “to help David’.

35 The LXX reads: xa! amo NepSaAi apyovres yitior xai pet’ avt@y év Supeoic xai dopadiy Toiarovta emta yAadss.
36 Th LXX d . A \ ~ A ~ /7 2 /A v 2 1 A /3 A4 /7

e reads: xal amo @y AaviT®y TagaTacaousvol gis ToAeuoy eixoat oxTw Mades xal oxTaxoiol.
37 The LXX reads: xal amo Tot Aanp éxmopevouevor Bondioal eic moAeuoy Tecaaparovta YIMAOES.

38 The LXX here lacks ‘of every kind’ (cf. #34).
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3 All these warriors, ready to march, came to David at Hebron with the
firm determination of making David king of all Israel; and the rest of
Israel, too, was of one mind in wanting to make David king. 40 For three
days, they stayed there with David, eating and drinking, their fellow
tribesmen having made preparations for them; 4! their neighbours too,
from as far away as Issachar and Zebulun and Naphtali, came bringing
food on donkeys, camels, mules and oxen - supplies of flour, fig cakes,
bunches of raisins, wine, oil, quantities of oxen and sheep - for there

was joy in Israel.

39 The phrase, ‘ready to march’ (following NETB), assumes an emendation of YTV (‘helpers of ) to ¥ (‘prepared for’).
40 Here, it seems that the gathered army was following the idea of, ‘eat, drink and be merry’.
41 The NRSV has “clusters’ in place of ‘bunches’, here following the NJB.
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1sT CHRONICLES 13

1 David conferred with the commanders of the thousands and the

hundreds, with every leader. 2 David said, to the whole assembly of
Israel, “If this has your approval, and if Yahweh our God wills it so, we
shall send word to the rest of our brothers throughout the land of Israel,
and to the priests and Levites in their towns and pasturelands, bidding
them join us. 3 Then we will recover the Ark of our God, for in the days
of Saul we neglected to do it.”

¢ The whole assembly agreed to this, because all the people thought that
this was the right thing to do. 5 Therefore, David summoned all Israel
from the Shihor of Egypt to the Pass of Hamath, to bring the Ark of God
from Kiriath-Jearim. ¢ David and all Israel then went up to Baalah, to
Kiriath-Jearim in Judah, to bring up from there the Ark of God, Yahweh,

who is enthroned on the cherubim, which is called by his name. 7 They

15T CHRONICLES 13

1 David’s first action after taking Jerusalem (11:4-9) was to recover the Ark from Kiriath-Jearim. The Chronicler places this section before the
victory over the Philistines (14:8-16), which the Book of Samuel places after the return of the Ark, and which historically should precede the

capture of Jerusalem.
The NJB has ‘messengers’” in place of “word’.
The NJB adds ‘go and’ before “recover’.

NN Ok N

Some read ‘and Ahio’ ('iéljt;{]) as “his brother’; cf. #7:34.

Literally translated, this verse reads, “All the assembly said to do so, for right was the word in the eyes of the people.”
The ‘Shihor of Egypt’ was the eastern branch of the Nile Delta; the Pass of Hamath’ was in Syria.
The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “which bears the title, ‘Yahweh enthroned on the Cherubim.”
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transported the Ark of God out of Abinadab’s house on a new cart.
Uzzah and Ahio drove the cart. 8 David and all Israel danced before
God with all their might, singing to the accompaniment of harps,
lyres, tambourines, cymbals, and trumpets. *When they came to
the threshing-floor of the Javelin, Uzzah reached out his hand to steady
the Ark, as the oxen were making it tilt. 10 This roused Yahweh’s anger
against Uzzah, and he struck him down because he had laid his
hand on the Ark, and there he died before God. ' David was angry
because Yahweh had broken out against Uzzah, and the place was
given the name Perez-Uzzah, which it still has today. 12 That day, David
felt afraid of God. “How can I bring the Ark of God to be with me?” he
said. 13 Thus, David did not take the Ark with him into the City of David
but had it put in the house of Obed-Edom the Gittite. 14 The Ark of
God remained with Obed-Edom, in his house, for three months, and
Yahweh blessed Obed-Edom’s household and everything that
belonged to him.

8  The exact nature of the instruments referred to as ‘harps’ and ‘lyres’ is uncertain.

9 In place of “of the Javelin’, here following the NJB, the NRSV keeps the Hebrew name, “of Chidon’.

10 By loading the Ark on a cart, David had violated the instructions in God’s law (Ex 25:12-14, Nb 4:5-6, 15); Uzzah’s action, however innocent
it may seem, betrayed a lack of reverence for God’s presence.

11 *Perez-Uzzah' means ‘Breaking out against Uzzah'.

12 In place of “to be with me’, here following the NJB, the NRSV has “into my care’.
13 The NJB has ‘of Gatl’ in place of “the Gittite’, here following the NRSV & NETB.
14 The NJB has ‘family’ in place of ‘household’; the term can mean more than actual relatives and may include servants.
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1sT CHRONICLES 14

1 Then Hiram, the king of Tyre, sent messengers to David, with cedar-

wood, stone-cutters, and carpenters, to build him a palace. 2 And then
David perceived that Yahweh had established him as king over Israel -
for, his kingdom was exalted exceedingly - for the sake of his people,
Israel.

3 David took more wives in Jerusalem and David fathered more sons
and daughters. 4 These are the names of the children born to him in
Jerusalem: Shammua, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 5 and
Ibhar, and Elishua, and Elpelet, ¢ and Nogah, and Nepheg, and Japhia,
7 and Elishama, and Beeliada, and Eliphelet.

8 When the Philistines heard that David had been anointed king of all
Israel, they all came to find David. On hearing this, David went out

against them. ® Now the Philistines had come and stripped the Valley of

O 00 N N U B W N =
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The source this chapter is 2S 5:11-25; the Chronicler adds v. 17 to portray David as a military figure feared throughout the world.
The Kethib/ Qere difference here may be the result of a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.
In place of “for, his kingdom was exalted exceedingly’, here following the JPS, the NJB has ‘had extended his sovereignty’.
The NJB & NRSV omit the 2nd instance of the name, ‘David’, here following the MT.
The NJB & NRSV omit most of the conjunctions, ‘and’, here following the MT.

The LXX reads: xa! IBaag xai Ehicas nal EAipalet
The LXX reads: xa! Naye xal Nagay xal Iavovou

The LXX reads: xa! EAicapas xai Baleydae xal EhipaleT.
The MT repeats “the Philistines’ in place of the pronoun in “they all came’.
For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “When the Philistines arrived, they deployed in the Valley of the Rephaim.”
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the Rephaim. 19 David asked God, “Shall I attack the Philistines? Will
you give them into my hand?” Yahweh said to him, “Attack! I shall give
them into your hand.” 11 So, they went up to Baal-Perazim and David
defeated them there. David said, “Through me, God has made a breach
in my enemies, like they had been breached by a flood.” Thus, that place
was called Baal-Perazim. 12 They had left their gods behind there and,
at David’s, command they were burned.

13 Once again, the Philistines made a raid in the valley. 1* When David
again consulted God, God said to him, “Do not attack them from the
front; go around them and come upon them opposite the balsam trees.
15 When you hear the sound of footsteps in the tops of the balsam trees,
then go out into battle; for, that will be God going out ahead of you to
strike down the army of the Philistines.” 1¢ David did just as God had
commanded him, and they defeated the Philistine army from Gibeon
and even as far as Gezer.” And the fame of David then spread to every

country, and Yahweh brough the fear of him upon all nations.

10 The Kethib/ Qere difference here (de-doubling the yod) would benefit from an explanation.

11 “Baal-Perazim’ means ‘Lord of Breaking-Out’.
12 Their ‘gods” here refers to their idols.

13 The NJB has “deployed’ in place of ‘made a raid’, here following the NRSV.

14 In place of “balsam trees’, the WEBBE has “mulberry trees’” and some translators read ‘shrubs’.

15 The NJB has ‘launch your attack’ in place of ‘go out into battle’, here following the MT & NRSV.
16 In place of ‘commanded him’, here following the NRSV, the NJB has ‘ordered’.

17 The literal translation of ‘fame’ is ‘name’.
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1sT CHRONICLES 15

1 After David had put up buildings for himself in the City of David, he
prepared a place for the Ark of God and pitched a tent for it. 2 David
then said, “No one but the Levites should carry the Ark of God, since
Yahweh has chosen them to carry the Ark of Yahweh and to minister to

him forever.”

3 David then summoned all Israel to Jerusalem, to move the Ark of
Yahweh to the place that he had prepared for it. ¢ David also called the
sons of Aaron and the Levites together:

5 Of the sons of Kohath: Uriel the chief and his one hundred and
twenty kinsmen.

6 Of the sons of Merari: Asaiah the chief and his two hundred and
twenty kinsmen.

7 Of the sons of Gershom: Joel the chief and his one hundred and

thirty kinsmen.

NN O o W N

15T CHRONICLES 15

In place of ‘prepared’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has “selected’.
The Chronicler is about to define the part played in the ceremony by priests and Levites, after the fashion of the ‘Priestly” texts.
In place of “summoned ... to’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘assembled ... at’.

This verse introduces the list of Levites in vv. 5-10.

The LXX reads: Ty vidy Kaa3 Oveigh o agywy ral of adelgol alrol, eéxatov einoot
The LXX reads: T@v vidov Megapt* Acata o agywy xal of adedgol avtol, diaxooior meyTyprova.
The LXX reads: T@v vikov I'yocau’ IwgA o aoywy xal of adeApol alrol, éxatoy meyTyrovTa.
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8 Of the sons of Elizaphan: Shemaiah the chief and his two hundred
kinsmen.

9 Of the sons of Hebron: Eliel the chief and eighty

kinsmen.

10 Of the sons of Uzziel: Amminadab the chief and his one hundred

and twelve kinsmen.

1 David then summoned the priests, Zadok and Abiathar, and the
Levites, Uriel, and Asaiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and

Amminadab.

12 To them he said, “You are the heads of the Levitical families; sanctify
yourselves, you and your kinsmen, so that you can move the Ark of
Yahweh, God of Israel, to the place that I have prepared for it. 1> Because
you were not there the first time, Yahweh our God broke out at us
because we did not handle it properly.” 14 So, the priests and the Levites

sanctified themselves, to move the Ark of Yahweh, God of Israel, 15 and

8 The LXX reads: @y vidv Ehicagay: Zauatas o agywy xai of adelpol avtol, diaxooior.

9 The LXX reads: T@v vidv XeBowy: EAmA o apywy xai of adeApol avtot, oydonrovta.

10 The LXX reads: T@v vidoy OGmA+ ApvadaB o agxwy xai of adelgol avtod, éxatoy déxa dlo

11 Most English translations omit many/most of the conjunctions (‘and’) in this list.

12 In place of “sanctify’, here following the NJB & NRSV, NETB has consecrate’.

13 The absence of the Levites accounts for the disaster, to the author’s way of thinking (13:10ff and see #2S 6:8).
14 In place of ‘sanctified’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘consecrated’.

15 This verse refers to the rules laid down in Ex 25:12-15.
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the Levites carried the Ark of God with the shafts on their shoulders, as

Moses had ordered in accordance with the word of Yahweh.

16 David also told the heads of the Levites to appoint their kinsmen as
singers with the accompaniment of musical instruments, lyres, harps,

and cymbals to play joyfully.

17The Levites then appointed Heman son of Joel, Asaph son of
Berechiah,
Merarite kinsmen. 18 and with them their kinsmen of the second rank:
Zechariah, and Uzziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, Eliab,
and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Eliphelehu, and
Mikneiah, and Obed-Edom and Jehiel the gatekeepers. ¥ The singers,

Heman, Asaph, and Ethan, were to sound bronze cymbals. 20 And

one of the brothers, Ethan son of Kushaiah, one of their

Zechariah, and Uzziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and
Eliab, and Maaseiah, and Benaiah were to play the lyre. 21 Mattithiah,
Eliphelehu, Mikneiah, Obed-Edom, Jehiel, and Azaziah, giving the beat,

16 The musical arrangements set forth in vv. 16-24 were largely drawn from the practice in the Chronicler’s own day. These names had become

traditional in the musical guild.

17 The open space (‘setumal’ - {O}) in the Hebrew text is here represented in the English text with two ‘Em Space’ characters.

18 The word, ]2 (‘son’), after  Zechariah' is omitted by 3 Hebrew MSS and the LXX; perhaps the name of Zechariah’s father was accidentally omitted.
19 In place of “sound’, here following the NRSV & NETV, the NJB has ‘play the'.

20 Most English translations omit many/most of the conjunctions (‘and’) in this list.

21 The translation, ‘giving the beat, were to play the harp’ is doubtful; the NRSV ends the verse with, “were to lead with lyres according to the Sheminith.

The other names of instruments recur in the Psalms.



8D ORI AP Rl mrnvn
"D SRINN LAY 1NV T IR, DY
mEaR 3 nTa i o} Fyioty Bilke | ¢Ae TSI TayhimC I Ta e
TAYT DTORD 1R 197 nityna brwnn
PN TIT AN iRy oww i BN
1NNy NI%RRY 02700 DEYRA MY YR

{a} :nnnWa 07872y MaT NimTAMa

R Rl DhonThR DO afpa R
DR NYIY) DIV ANIM A3
DR3T NP5 Pi3 03 | S3on Tin P
RWDD WD NI DTIWRmM 1HRITIN
PRWON™ 71 TigR TITOM 0NN
7P hpmna MM TNTIR DYDn

were to play the harp. 22 Chenaniah, the Levitical director of transport
was in charge of the transport, being skilful at it. 22 Berechiah and
Elkanah were gatekeepers for the Ark. 2¢The priests Shebaniah,
Joshaphat, Nethanel, Amasai, Zechariah, Benaiah and Eliezer blew
trumpets before the Ark of God, while Obed-Edom and Jehiah were also
gatekeepers for the Ark. 25 David, the elders of Israel, and the
commanders of the thousands went, amid great rejoicing, to bring the
Ark of the Covenant of Yahweh up from Obed-Edom’s house.

26 When God helped the Levites who bore the Ark of the Covenant of
Yahweh, they sacrificed seven bulls and seven rams. 27 And David, and
all the Levites who carried the Ark, and the singers, and Chenaniah, the
director of transport, wore cloaks of fine linen. David also wore a linen
ephod. 2 Thus, with war cries and the sounding of the horn, the

trumpets, and the cymbals, and the music of lyres and harps, all Israel

22 The literal translation of “transport’ (twice in this verse) is ‘lifting up’; the precise meaning is unclear and the NRSV reads, “Chenaniah, leader of
the Levites in music, was to direct the music, for he understood it.”

23 NETB has ‘guardians’ in place of ‘gatekeepers’, here following the MT, NJB & NRSV.

24 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

25 Not that the NRSV does not capitalise the name, ‘Ark of the Covenant’.

26 This paragraph is based closely upon 25 6:12-16, with the addition of Levites, singers, more instruments, and more clothing on the person of

David.
27 After “transport’, the MT adds ‘singers’ by dittography.

28 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “So all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting, to the sound of the
horn, trumpets, and cymbals, and made loud music on harps and lyres.”



0232 DONYA 01PN NiNYNal 19iW  transported the Ark of the Covenant of Yahweh. 22 Now, as the Ark of

TYT PYTTY K3 ﬂ:]'ﬂj 3 ‘]ﬁtj W13 :Ni73107 the Covenant of Yahweh entered the City of David, Michal daughter of

TR RIM 900 TR | NPWI IRY N2 927 Saul was watching from the window and, when she saw King David
{8} :72%2 1% 12m1 PRI 7PN 11T 7900 dancing and playing, the sight of him filled her with contempt.

29 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “she despised him in her heart’ .
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15T CHRONICLES 16
1 They brought the Ark of God, put it inside the tent that David had

erected for it, and made burnt offerings and peace offerings before God.

2 When David had finished making burnt offerings and peace offerings,
he blessed the people in the name of Yahweh. 3 To all Israelites, both
men and women, to each, he distributed a loaf of bread, a portion of
meat, and a raisin cake. ¢ He appointed some of the Levites as ministers
before the Ark of Yahweh, to extol, glorify, and praise Yahweh, God of
Israel.

5The chief was Asaph, the second Zechariah, then Jeiel, and
Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and
Obed-Edom, and Jeiel, who played the lyre and harp, while Asaph
played the cymbals. ¢ The priests Benaiah and Jahaziel regularly blew
the trumpet before the Ark of the Covenant of God. 7 On that day, David
was the first to assign to Asaph and his kinsmen the giving of thanks to
Yahweh:

NN O s N

15T CHRONICLES 16

Compare 25 6:17-19 as the source. All reference to the bad behaviour detailed in 2S 6:20-23 is omitted.

The NJB has ‘communion sacrifices’ in place of “peace offerings’, here following NETB (as also in v. 1).

The meaning of the Hebrew, here translated as “portion of meat’, is uncertain.

The chronicler logically dates the institution of the sung liturgy to the installation of the Ark in its tent at Jerusalem (v. 7).

The NJB, following 15:18, has “Uzziel” in place of “Jeiel’.

The NJB has “continually’ in place of ‘regularly’, here following the NRSV & NETB.
The NRSV has, “Then on that day David first appointed the singing of praises to the LORD by Asaph and his kindred.” Here, we follow the NJB.
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10

11

12

13

14

15

Give thanks to Yahweh, call his name aloud,
and proclaim his deeds to the peoples.
Chant to him, play to him,

and sing about all his wonders!

Take pride in his holy name;

let your heart rejoice, you seekers of Yahweh!
Seek out Yahweh, seek his strength,

and continually seek out his presence!
Remember what wonders he has done,
what miracles, what rulings he has given,
you seed of Israel his servant,

you children of Jacob his chosen one!

For he is Yahweh our God,

his authority extends throughout the world.
Forever remember his Covenant,

the pact imposed for a thousand generations,

10
11
12
13
14
15

Vv. 8-36 quote of Ps 105:1-15, Ps 96 (loosely) and parts of Ps 106, with minor variants. For commentary, see footnotes in the Psalms.
For the 1st line, the NRSV reads, “Sing to him, sing praises to him.”

The NRSV has ‘Glory’ in place of ‘Take pride’, here following the NJB.

The literal translation of “presence’ is “face’.
The NRSV has ‘wonderful works’ in place of “wonders’.

Another reading for ‘Israel’ is Abraham’ (compare Ps 105:6). The NJB & WEBBE have “offspring” in place of “seed’.
Literally translated, the 2nd line reads, “in all the earth [are] his judgements.”

For “remember’, the MT has a 3MP imperative; some LXX MSS harmonise to Ps 105:8, which has 721, the perfect 3Ms: “He (the LORD) remembers’.
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16

17

18

19

20

21

22

23

which he concluded with Abraham,
which was sworn by him to Isaac.
Since he confirmed it as a law for Jacob,

as an eternal covenant for Israel,

saying, “To you I will give the land of Canaan

as your portion for an inheritance.”
When they were few in number,

of little account, and strangers there,
they wandered from nation to nation,
from this kingdom to that nation,

he would not let anyone oppress them;
and, on their account, he rebuked kings:
“You are not to touch my anointed ones,

14
!

my prophets are not to be harmed

Sing to Yahweh, all the earth;

day after day, proclaim his salvation!

16
17
18
19
20
21
22
23

Literally translated, the 2nd line reads simply, “his oath to Isaac.”

Another reading for ‘eternal covenant’ is ‘lasting promise’ (as NETB).

The NJB splits this verse differently, with the 2nd line reading, “Canaan is the measure of your inheritance.”

The NJB includes this verse as part of God’s reply (v. 18).

Literally translated, the 2nd line reads, “and from a kingdom to another nation.”
The NJB has ‘admonished’ in place of ‘rebuked’, here following the NRSV.
The NRSV and NETB add, “Saying” at the beginning of this verse; here, we follow the MT & NJB.

The literal translation for ‘day after day’ is “from day to day’.
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24

25

26

27

28

29

30

Declare his glory among the nations,

his marvels to every people!

Great is Yahweh, worthy of praise;

he is to be revered above all gods.

All the gods of the nations are worthless.
Yahweh it was who made the heavens,

in his presence are splendour and majesty,
in his sanctuary, strength and joy.

Give Yahweh his due, families of peoples,
give Yahweh his due of glory and power.
Give Yahweh the glory due to his name!
Bring an offering and enter his courts,
bow down to Yahweh in holy splendour.
Tremble before him, all the earth!

The world is firm, it cannot be moved:

24
25
26

27
28
29
30

At the beginning of the 2nd line, NETB adds “tell’, inferring it by ellipsis from the 1st line; however, the meaning is clear without this addition.
The 2nd line here follows the NRSV (the NJB has ‘more awesome than any of the gods’); the literal translation of “revered’ is ‘feared’.
The word translated ‘“worthless’ (as NETB, the NJB has ‘nothing’), D"%’t?g:z, sounds like D’ﬂ%! (‘gods’); the sound-play draws attention to the

statement. Many modern English translations (including the NRSV) render this term as “idols” here.
Literally translated, the 1t line reads, “Splendour and majesty [are] before him.”

The NRSV has “ascribe to the LORD’ in place of ‘give Yahweh' (twice in this verse, and again in v. 29).
The NJB has “in his sacred court’ in place of “in holy splendour’, here following the NRSV & NETB.

In place of “firm’, here following the NJB, the NRSV has ‘firmly established’ and NETB has “established’ .
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31

32

33

34

35

36

Let the heavens rejoice and earth be glad!

Let them say among the nations, “Yahweh is king!”
Let the sea thunder and all it holds;

let the countryside exult and all that is in it.

Then shall all the trees of the forest cry out for joy
at Yahweh's approach, for he is coming to judge the earth.
Give thanks to Yahweh, for he is good,

for his faithful love lasts forever!

Say, “Save us, God of our salvation,

gather us together and free us from the nations,

so that we may give thanks to your holy name -

to be extolled whenever you are praised!”

Blessed be Yahweh, God of Israel,

from everlasting to everlasting!

To which all the people said, “Amen”

and praised Yahweh.

31
32
33
34
35
36

The NJB lacks ‘let them’ and the start of the 2nd line.

The NJB lacks ‘let the’ and the start of the 2nd line.

The NJB lacks “Then shall’ and the start of the 1st line.

Another reading for ‘lasts forever’ is “is eternal’.

The infinitive construct of the 3rd line indicates result after the imperatives of the 2nd.

The NJB treats the last 2 lines differently, reading, “To which all the people said, “Amen, Alleluia!””. However, note that traditional term for

‘Hallelujah’ (H;‘-’l'?':?.l'_l) is not used here.
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37 There before the Ark of the Covenant of Yahweh, he left Asaph and
his kinsmen to minster regularly before the Ark, as each day required,
3 and Obed-Edom with his sixty-eight kinsmen. Obed-Edom, son of
Jeduthun, and Hosah were gatekeepers. 3 He left Zadok the priest and
his brother priests before the Dwelling of Yahweh on the high place at
Gibeon, 40 to bring burnt offerings to Yahweh regularly, morning and
evening, on the altar of burnt offering, according to all that is written in
the Law of Yahweh laid down for Israel. 4 With them were Heman and
Jeduthun, and the rest of those chosen and named to give thanks to
Yahweh, for his faithful love endures, 42 and Heman and Jeduthun to
play trumpets and cymbals, and instruments for sacred songs. The sons
of Jeduthun were in charge of the gates. 43 Then all the people went back

to their homes, and David went back to bless his household.

37 The referent of the pronoun, ‘he’, is David.

38 Psalms 39, 62, and 77 are ascribed to Jeduthun. Here, he appears as father of Obed-Edom and, hence, of the gatekeepers (v. 42). Some Levites

at the time of Nehemiah were descended from him (Ne 11:17). For Hosah, see 26:10.

39 The sanctuary at Gibeon had likely replaced the one at Shiloh after the Philistines captured the Ark; under Solomon, it was the most important
high place (1K 3:4-15). The Chronicler takes account of this, justifying it on the grounds that the ‘Dwelling’ (i.e. the Desert Tent) was there (see

21:29, 2Ch 1:3). Hence, he divides the cultic personnel between the sanctuary of the Dwelling and the new sanctuary of the Ark in Jerusalem.
40 The NJB has ‘unfailingly’ in place of ‘regularly’, here following the NRSV.
41 The NJB places the last clause in quotation marks and NETB has it in parentheses; it may refer to the refrain of their songs of praise (cf. Ps 136).

42 Before ‘sacred songs’, the NJB has ‘accompanying’.

43 This verse, a continuation of v. 3, is taken from 2S 6:19b-20a.
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15T CHRONICLES 17
LIt happened, once David had settled into his palace, that David said to

the prophet Nathan, “Here I am living in a cedar-wood palace, while
the Ark of the Covenant of Yahweh is under awnings.” 2 Nathan said to
David, “Do what you have in mind, for God is with you.” 3 However,
that very night, the word of God came to Nathan, saying to him: ¢+ “Go
and tell my servant David, “This is what Yahweh says: You must not
build a house for me to live in. > I have never lived in a house from the
day that I brought Israel out until this very day; rather, I have kept
travelling from tent to tent and from shelter to shelter. ¢ Wherever  have
moved about among all Israel, did I say to any of the judges of Israel,
whom I had commanded to shepherd my people: Why do you not build
me a cedar-wood house? 7 Now, therefore, thus you shall say to my
servant David: Yahweh Sabaoth says this: I took you from the

pasture, from following the sheep, to be leader of my people Israel. 81

@ N N U s W

This chapter closely follows its source, 25 7.

15T CHRONICLES 17

The literal translation of ‘“whatever you have in mind’ is “all which is in your heart’.

The literal translation of ‘came to” is “was to’.

The NJB has ‘Temple’ in place of ‘house’; here, we follow the MT (and NRSV, WEBBE & NETB).

The NRSV, following the LXX, ends the verse with, “but I have lived in a tent and a tabernacle.”

The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “In all my travels with Israel.”

For the first part of this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “This is what you must say to my servant David:”

The literal translation of ‘defeated’ is “cut off .
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have been with you wherever you went; I have defeated all your
enemies for you. I am going to make your fame like the greatest men on
earth. I am going to provide a place for my people Israel; I shall plant
them there and there they will live and never be disturbed again; nor
will they be oppressed by sons of violence as they were in former times
10 ever since I instituted judges to govern my people Israel; I shall
subdue all your enemies. Moreover, I tell you that Yahweh will build
you a house; 1! and, when your days are over and you have gone to join
your fathers, I shall appoint your heir - who will be one of your sons -
to succeed you, and I shall make his sovereignty secure. 12 He will build
a Temple for me and I shall make his throne secure forever. 13 I shall be
his father and he will be my son, and I shall not withdraw my favour
from him, as I withdrew it from your predecessor. 14 I shall set him over
my Temple and kingdom forever and his throne will be forever
secure.”” 15 Nathan related all these words and this whole revelation to
David.

9 In place of ‘sons of violence’, here following the MT, the NJB has ‘the wicked’ and the NRSV has “evildoers’.
10 The NJB, following 2S 7, has, for the last sentence, “ Yahweh, moreover, tells you that he will build you a dynasty.” Here, the word ‘house’ is used in

a metaphorical sense, referring to a royal dynasty.
11 The literal translation of “your heir’ is “your seed’.

12 Literally translated, this verse ends, “and I will establish his throne permanently.”

13 "Your predecessor’ is a reference to Saul, from whom the kingdom was taken and given to David.
14 Literally translated, this verse ends, “and his throne will be established permanently.” (Cf. #12).

15 The NRSV has “vision” in place of ‘revelation’, here following the NJB.
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16 King David then went in, sat before Yahweh, and said: “Who am I,
Yahweh God, and what is my lineage, that you have led thus far? 17 Yet,
to you, O God, this seemed too little, and now you extend your promises
for your servant’s family into the distant future. You regard me as
someone of high rank, Yahweh God! 1® What more can David say to you
for honouring your servant? You have singled out your servant. »° For
your servant, and since you were so inclined, you have had the
generosity to reveal all this greatness to come. 20 Yahweh, there is no one
like you, no God but you alone, as all we have heard confirms. 2! Who
is like your people Israel, one nation on the earth whom God went to
redeem to be his people, making for yourself a name for great and
terrible things, in driving out nations before you people whom you
redeemed from Egypt? 22 And you made your people Israel your people
forever; and you, Yahweh, became their God. 2> “Now, Yahweh, may

16 The NJB has ‘in Yahweh's presence’ in place of ‘before Yahwel'.
17 From “You regard me’, the NJB ends with, “making me see, as it were, a whole succession of men, and it is Yahweh God himself who raises it up.” The

meaning of the Hebrew is uncertain; here, we follow the NRSV.
18 The NJB reads a rather longer version of this verse: “What more can David reply to you for the honour you have given your servant? You yourself have

singled out your servant.”

19 The literal translation of ‘since you were so inclined’ is ‘according to your heart’.

20 The MT reads literally, ‘in all which we heard’ but 933 (‘in all’) should probably be emended to 533 (‘as all’).

21 The translation here follows the MT & NRSV; the NJB, correcting it to follow the parallel passage of 2 Samuel (see #2S 7:23), reads: “Is there
another people on earth like your people Israel, whom a god has proceeded to redeem, to make them his people and to make them famous and do for them great
and terrible deeds, by driving out nations before your people, whom you redeemed from Egypt?”

22 Literally translated, this verse opens, “And you made your people Israel your own for a people permanently.”

23 Literally, this verse is, “ And now, Yahweh, the word that you spoke concerning your servant and concerning his house, may it be established permanently.”
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the promise that you made regarding your servant and his family last
forever, and do as you have said. 2 May it last, so your name will be
exalted forever and people will say, “Israel’s God is Yahweh Sabaoth;
he is God of Israel.” Your servant David’s house will be secure before
you; 25 for you, my God, have shown your servant that you will build
him a house. So, your servant has ventured to offer this prayer to you.
2 Yes, Yahweh, you are God indeed, and you have made this generous
promise to your servant. 2 Now, you have deigned to bless your
servant’s dynasty, so that it may remain forever before you; and since
you, Yahweh, have blessed it, blessed will it be forever.”

24 In place of ‘last’, the NJB has “hold good’ (as also in v. 23).
25 Here, the word “house’ is used in a metaphorical sense, 1

eferring to a royal dynasty.

26 The phrase, ‘God indeed’, translates ‘the God’; the definite article indicates uniqueness.

27 The NRSV ends this verse with, “have blessed and are bles

sed forever.”
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1sT CHRONICLES 18

1 After this, David defeated the Philistines and subdued them. He took
Gath and its towns from the Philistines. 2 He defeated Moab and the

Moabites became David’s subjects and paid him tribute. 3 David also

defeated Hadadezer king of Zobah, toward Hamath, when set out to
assert his rule on the River Euphrates. ¢ David captured one thousand
chariots, seven thousand charioteers, and twenty thousand foot soldiers
from him; David hamstrung all the chariot horses, keeping only a
hundred of them. > The Aramaeans of Damascus came to the help of
Hadadezer king of Zobah, but David killed twenty-two thousand of the
Aramaeans. ® David then imposed governors in Aram of Damascus, and
the Aramaeans became David’s subjects and paid him tribute. Wherever
David went, Yahweh gave him victory. 7 David took the golden shields

carried by Hadadezer’s guards and brought them to Jerusalem. 8 From

® NN o O

The source for vv. 1-13 is 25 8:1-14.

15T CHRONICLES 18

The literal translation of ‘paid him tribute’ is “were carriers of tribute’.
The literal translation of “asserted his rule’ is “set up his hand’; the word T? ("hand’) is usually understood to mean ‘control” or ‘dominion” here but,

it can refer to a monument; the NRSV reads, “as he went to set up a monument at the river Euphrates.” Cf. 15 15:12.
The NJB has ‘teams’ in place of “horses’, here following the NRSV.

The NRSV uses the alternate spelling, ‘Arameans’.

The NRSV has ‘put garrisons’ in place of “imposed governors’.

The literal translation of ‘carried by’ is “which were upon’.
“Tibhath’ (NN2Y) is an alternate form of “Tebah” (2S 8:8).
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Tibhath and from Cun, towns belonging to Hadadezer, David captured
a great quantity of bronze, with which Solomon made the bronze Sea,

the pillars, and the bronze implements.

? When King Tou of Hamath heard that David had defeated the entire
army of Hadadezer king of Zobah, 10 he sent his son Hadoram to King
David to greet him and congratulate him on having made war on
Hadadezer and on having defeated him, since Hadadezer was at war
with Tou. He also sent all sorts of objects made of gold, silver, and
bronze, 11 which King David also consecrated to Yahweh, as well as the
silver and gold that he had levied from all the nations, from Edom,
Moab, the Ammonites, the Philistines and Amalek. 12 Abishai son of
Zeruiah defeated the Edomites in the Valley of Salt - eighteen thousand
of them. 13 He stationed garrisons in Edom, and all the Edomites became
David’s subjects. And Yahweh gave victory to David wherever he went.
14 David ruled over all Israel, administering law and justice to all his

people. 15Joab son of Zeruiah was in command of the army;

9 The NJB opens with ‘When Tou king of Hamatl'; here, we follow the NRSV.

10 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

11 Literally translated, this verse opens, “also them King David made holy to Yahweh.”
12 The “Valley of Salt’ is between Judah and Edom, south of the Dead Sea.

13 The literal translation of ‘gave victory to’ is ‘delivered’.
14 The source for vv. 14-17 is 2S 8:15-18.

15 In place of “herald’, here following the NJB, the NRSV has ‘recorder’ and NETB has “secretary’.



12 PITRI A MY NIRRT VAWINM 8ARD Jehoshaphat son of Ahilud was herald; 16 Zadok son of Ahitub and

NUIY] 0702 07AKRT2 '[270’3&1 270X Abiathar son of Ahimelech were priests; Shusha was secretary;

’p55ﬂ1 ’13?_2;)0"73_.7 37'[’1;'!"]3 ‘m‘um” 7910 17 Benaiah son of Jehoiada was in command of the Cherethites and
{8} T%Dﬂ 7’5 D7IWNRID T177121 Pelethites; David’s sons took first place after the king.

16 The Chronicler uses the already retouched 2S 8:17 to make Zadok of Levitical descent.

17" According to 2S 8:18, David’s sons were priests; but, by the Chronicler’s times, the idea that priests could come from non-Levitical families
was no longer acceptable.
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1sT CHRONICLES 19

1 Later, Nahash king of the Ammonites died and his son Hanun

succeeded him. 2 David said, "I will be loyal to Hanun son of Nahash,
for his father was loyal to me.” David sent messengers to console him
over his father. When David’s servants reached Hanun in the land of the
Ammonites to console him, 3 the Ammonite leaders said to Hanun, “Do
you really think David means to honour your father when he sends you
messengers with sympathy? No, his messengers have come to explore,
overthrow, and spy out the land.” 4So, Hanun seized David’s
messengers, shaved them, cut their clothes off halfway up, right by their
buttocks, and sent them away. > When David was told how the men had
been treated, he sent someone to meet them, since the men were
overcome with shame. “Stay in Jericho,” the king said, “until your
beards have grown, and come back then.”

¢ When the Ammonites saw that they had antagonised David, Hanun

and the Ammonites sent a thousand talents of silver to hire chariots and

N U1 = W

15T CHRONICLES 19

The theme of David’s military prowess continues, the source being 25 10, with a few changes; the Chronicler omits the material of 25 9.
For opening of this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “David thought, ‘I shall show Hanun son of Nahas the same faithful love

as his father showed me.””

The NJB opens the 2nd sentence with, “On the contrary, the reason why his representatives have come;” here, we follow the NRSV/NETB.
Having one’s beard shaved off was a great humiliation to a Jew of the time.

By staying in Jericho, the men would have not had to meet and work with those who knew them.

The literal translation of ‘antagonised’ is ‘made themselves a stench to’. A talent is about 30 Kg, so 1000 talents is about 30 tonnes.
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cavalry from Mesopotamia, from Aram-Maacah, and from Zobah.

7They hired thirty-two thousand chariots and the king of Maacah

with his army, who came and camped before Medeba, and the
Ammonites were mustered from their cities and came to
war. 8 When David heard this, he sent Joab and the whole army of

warriors. * The Ammonites came out and drew up their line of battle at
the city gate, while the kings who had come stayed away in the field.
10 Joab, seeing that he had to fight on two fronts, to his front and two his
rear, chose some of Israel’s best men and arrayed them against Aram.
11 He entrusted the rest of the army to his brother, Abishai, and drew
them up in line facing Ammon. 12 He said, “If Aram proves too strong
for me, you must help me; if Ammon proves too strong for you, I
shall help you. 13 Be brave and let us fight valiantly, for the sake of our
people and for the cities of our God! Let Yahweh dispose as he thinks

tit!” 14 Joab and the force with him joined battle with Aram, who fled

7 The closed space (Setumah - {©}) characters in the middle and at the end of this verse text are represented in the English text with two ‘Em

Space’ characters.

8 The NJB ends with “the champions’ in place of “of warriors’, here following the NRSV.

9 In place of ‘field’, here following NETB, the NJB has ‘open country’.

10 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “chose the best of Israel’s picked men and drew them up in line facing the Aramaeans.”
11 The NJB and NRSV have “the Ammonites’ in place of ‘Ammon’, here following the MT.

12 The NJB and NRSV have “the Aramaeans” in place of ‘Aram’, here following the MT.

13 Literally translated, this verse ends, “and Yahweh, what is good in his eyes, he will do.”

14 The NJB has “at his onslaught’ in place of “before him’, here following the NRSV & NETB.
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before him. 1> When the Ammonites saw that Aram had fled, they too
fled from his brother Abishai and withdrew into the city. Joab then

returned to Jerusalem.

16 Then Aram, realising that Israel had defeated them, sent messengers
and mobilised the Aramaeans living on the other side of the River, with
Shophach, commander of Hadadezer’s army, at their head. 17 When
David was informed, he mustered all Israel, crossed the Jordan, met
them, and took up position near them. David drew up his line of battle
facing Aram, who then engaged him. ¥ Aram fled from Israel, and
David killed seven thousand of their chariot teams and forty thousand
men; and also killed Shophach, the commander of the army. 1 When
Hadadezer’s vassals saw that Israel had the better of them, they made
peace with David and became his subjects. Aram was unwilling to give

any more help to Ammon.

15 The NJB and NRSV have “the Aramaeans” in place of ‘Aram’, here following the MT.

16 The ‘River” here is the Euphrates.

17" The NJB has “‘made contact with them’ in place of ‘met them’.
18 The NJB has ‘however’ at the beginning of this verse but there is no such conjunction in the MT.
19" For the last sentence, the NRSV reads, “So the Arameans were not willing to help the Ammonites any more.”
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1sT CHRONICLES 20

1 In the spring, at the time when kings go campaigning, Joab led out the

troops and, having ravaged the Ammonites’ territory, proceeded to lay
siege to Rabbah. David, however, remained in Jerusalem. Joab reduced
Rabbah and dismantled it. 2 David took the crown of their king from his
head and found that it weighed a talent of gold, and in it was set a
precious stone that went on David’s head instead. He carried off great
quantities of booty from the city, 3and he expelled its inhabitants,
setting them to work with saws, iron picks and axes. David treated all
the Ammonite towns in the same way. David and all the people then
returned to Jerusalem.

4 After this, war broke out with the Philistines at Gezer. This was when
Sibbecai of Hushah killed Sippai, one of the Rephaim, and the

Philistines were subdued. > Again, war with the Philistines broke out,

15T CHRONICLES 20

The first two sentences of this verse come from 25 11:1; to get the last sentence, the Chronicler turned to 25 12:26, thus eliminating the story of
David’s adultery with Bathsheba, his murder of her husband and the prophet’s rebuke of the king for his conduct.

Both the NJB and NRSV here follow the LXX, using the name, ‘Milcom’ (); the MT uses “their king’. The source for vv. 2-3 is 25 12:30-31.
For “axes’, the MT reads ‘saws’ (m"xgp); however, since saws are already listed, it is better to emend the MT reading to ﬂﬁ:f;?_:.

For the remainder of this short chapter, the writer now jumps to 25 21:18-22 for source material, thus eliminating a whole series of discreditable
incidents: the violent and immoral conduct of David’s sons, Absalom’s rebellion, David’s flight and weak sentimentality, the disaffection of
the northern tribes, Joab’s control over David, and the execution of more of Saul’s descendants.
The Chronicler here interprets 25 21:19 with an eye to 1S 17, where David is credited with defeating Goliath. The addition of the words ‘Lahmi
brother of seems to be an attempt to resolve the conflict of the two earlier sources. The Kethib/ Qere difference here (possibly yod/vav confusion)

warrants an explanation.



MR RN N MY D12 13098 79 0°0WHS  and Elhanan son of Jair killed Lahmi brother of Goliath of Gath, the shaft
{0} ;037K 7103 iﬁ’;l_j 2% yobiy n"u of whose spear was like a weaver’s beam.
TI'I'D WK | M a3 ﬂDﬂ'?D TIW™N1Y ¢ There was further warfare at Gath, where there was a man of huge
N0 y:nm o™ iUWTWW POYIYRY  stature with six fingers on each hand and six toes on each foot, twenty-
i 302 SR N 9amn’t i8I0 7913 four in all. He too was a son of Rapha. 7 When he taunted Israel,
naa xgja‘v sz?ﬂl 5& n ST MR N,UD’(U'I:I Jonathon son of Shimea, brother of David, killed him. 8 These were sons
{D} 72T T -1‘?@?] of Rapha in Gath and fell at the hands of David and his guards.

A more literal translation of ‘further warfare’ is ‘another battle’. In place of ‘Rapha’ (referring to the Rephaim), here following the NJB & NETB,
the NRSV has “the giants’.

In place of “taunted’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “defiled’.

The literal translation of “guards’ is “servants’.
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1sT CHRONICLES 21

1 Satan took his stand against Israel and incited David to take a census

of Israel. 2 So, David said to Joab and the commanders of the army, “Go,
and take a census of Israel, from Beersheba to Dan, then bring it back to
me so that I may know the total.” 3 Joab replied, “May Yahweh multiply
his people to a hundred times what they are today!” Yet, my lord king,
are they not all my lord’s servants in any case? Why should my lord
insist on this? Why should he be the cause of guilt in Israel?
4 Nevertheless, the king enforced his order on Joab, and Joab departed,
and travelled throughout all Israel, and then returned to Jerusalem.
5Joab gave the census results for the people to David: all Israel had
eleven hundred thousand men who could wield a sword. ¢ Joab had
found the king’s command so distasteful that he did not include Levi
and Benjamin. 7 But God looked with displeasure on this action and
punished Israel in consequence.

N O s LN

15T CHRONICLES 21

The Chronicler attributes to what 2S ascribes to “the anger of Yahweh'. At this time, around 500 years since the writing of the earlier account, a
figure called ‘the Satan’ (“the adversary’ or “the accuser’) was associated with evil but not as an enemy of God (Job 1-2, Zc 3:1-2, cf. 1K 22:19-22).
In place of “‘commanders of the army’, here following the NRSV, the NJB has “people’s princes’.

David’s decision betrays an underlying trust in his own strength rather than in divine provision (cf. 1 27:23-24).
Literally translated, this verse opens, “But the word of the king was stronger than Joab.”

The figures in 25 24 are different (see 1Ch 27:24).
Levi is excluded from the census, as in Numbers.

Literally translated, this verse opens, “There was displeasure in the eyes of God concerning this thing.”
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8 David then said to God, “I have committed a grave sin by doing this;
but now I beg you to forgive your servant for this fault, for I have acted

very foolishly.”
® Yahweh then spoke to Gad, David’s seer, saying, 10 “Go and say to

David, “Yahweh says this: I offer you three things; choose which one of
them I am to inflict on you.”” 11So, Gad went to David and said,
“Yahweh says this, “Take your choice between 12 three years of famine;
or three months of disaster at the hands of your enemies, with your
enemies’ sword overtaking you; or three days of Yahweh's sword, and
epidemic in the country, while the Angel of Yahweh wreaks havoc
throughout the territory of Israel.” Now decide how I am to answer him
who sends me.”

13 David said to Gad, “I am very upset. Let me fall into Yahweh’s hand,
since his mercy is great, but let me not fall into human hands.” 14 So,

Yahweh unleashed an epidemic on Israel and seventy thousand men of

8  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “David said to God, ‘I have sinned greatly in that I have done this thing. But now, I pray you,
take away the guilt of your servant; for I have done very foolishly.””

9 NETB has ‘prophet’ in place of “seer’, here following the MT, NJB & NRSV.

10 Literally translated, this verse ends, “ Three I am extending to you; choose for yourself one of them and I will do it to you.”

11 The NJB includes the last 4 words as part of v. 12.

12 Literally translated, the third ‘option’ reads, “or three days of the sword of Yahweh and plague in the land, and the angel of Yahweh destroying in all the

territory of Israel.”

13 The NJB has “apprehensive’ in place of ‘upset’, here following NETB.
14 The NJB has “succumbed’ in place of ‘fell’, here following the NRSV.
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Israel fell. > And God sent and angel to Jerusalem to destroy it but, as
he was about to destroy it, Yahweh saw and relented about the calamity;
he said to the destroying angel, “Enough! Stay your hand!” The Angel
of Yahweh was standing by the threshing-floor of Ornan the Jebusite.

16 David, raising his eyes, saw the Angel of Yahweh standing between
earth and heaven, a drawn sword in his hand stretched out towards
Jerusalem. David and the elders then put on sackcloth and fell on their
faces, 7 and David said to God, “Did I not order the people to be
counted? I was the one who sinned and actually committed the wrong.
Yet these, the flock, what have they done? Yahweh my God, let your
hand lie heavy on me and on my family; but spare your people from the
plague!”

18 The Angel of Yahweh then ordered Gad to tell David that he should
go up and erect an altar to Yahweh on the threshing-floor of Ornan the
Jebusite. 1 So, at Gad’s bidding, given in Yahweh’s name, David went

up. 20 Ornan turned and saw the angel, and he and his four sons with

15 “Ornan’ is the “‘Araunah’ of 2S 24:16-24.

16 The passage of vv. 16-17, found only in this book, presupposes a new conception of angels, close to that of Dn 9:21 and 2M 10:29.

17" Literally translated, this verse ends, “but on your people not for a plague.”

18 The Chronicler elaborates the episode in 2S 24:18-25 into an account of the founding of the Temple: the altar raised by David will be the altar
of the future Temple (22:1). The Chronicler alone explicitly relates Solomon’s Temple to Ornan’s threshing-floor.

19 The NJB opens with ‘therefore’ in place of ‘so’, here following the NRSV.

20 The ‘four sons’ do not appear in 25 24:19-20.



IO TYT NN RN WT 138 DRIANDA
TEOTID RYD TITOR RN R 03 138
R TIT NN R AR TIT? Nnw
ninY2 nam 12703 130 oipn Hmn i
:DPD YYD N9IN RPN Y N RoD 7023
287 3 TR DN TR TITOR 1398 0N B
nvgjmm m‘ﬁ'y'y Wé;{l ’1;11:1; Qm;zj 1"I03a 31'(;90
RN onng 50 NnIng oenm oRwy
X210 ADII MIPR NI 8D 1IIRD T 121
1030 N1 nibpm Ay Tows RiprNS 03
WY Spwn 20t 2pW 0IpRa 1KY TIT I
ni%Y Sum Ny ham T oW g nivg
DAY WRI NI AITOR Rpn 0RO

{o} :n%bn nam S

o )T

43 niny T3 T nigna xan npa™

him hid. 2! When David came, Ornan was threshing wheat. He looked
up and saw David, came off the threshing-floor, and prostrated himself
on the ground at David’s feet. 22 David said to Ornan, “Give me the site
of the threshing-floor, so that I can build an altar to Yahweh on it; give
it to me at the full price - so that the plague may be lifted from the
people.” Ornan said to David, 22 “Take it, and let my lord the king do
what he thinks fit. Look, I shall give you the oxen for burnt offerings,
the threshing-sleds for the wood and the wheat for the oblation. I give
it all.” 2¢ “No,” said King David to Ornan, “I insist on buying it at the
tull price. I will not offer Yahweh what belongs to you or bring burnt
offerings that cost me nothing.” 25> So, David gave Ornan six hundred
shekels of gold by weight for the site. 26 There, David built an altar to
Yahweh and brought burnt offerings and peace offerings. He called on

Yahweh, who answered him with fire from heaven on the altar.

27 Then Yahweh ordered the angel to sheathe his sword. 28 Whereupon,
seeing that Yahweh had answered him on the threshing-floor of Ornan

21 The literal translation of ‘prostrated himself on the ground’ is ‘put his nostrils to the ground'.
22 The NJB has ‘let me have’ in place of ‘give me’, here following the NRSV.
23 In place of ‘I give it all’, here following the NRSV, the NJB has ‘I shall give everything'.

24 The literal translation of “the full price’ is ‘full silver’.

25 The modest price of 50 shekels of silver (25 24:18-25) has been raised to the large sum of 600 shekels of gold, which would be about 6%z Kg.
26 The “fire from heaven’ is missing from the original account; it is a symbol of God’s strong approval (compare 1K 18:36-39).

27 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the LORD commanded the angel, and he put his sword back into its sheath.”

28 The remaining verses, not in 25 24, are designed to show that there is now only one true place of sacrifice.



YR Y 12WM PR iDW Nar DI 118  the Jebusite, David offered sacrifice there. 29 The Dwelling that Moses

N30 npa ﬂfzi}lfl nar 9379R2 Nwn ﬂfU,U had made in the desert and the altar of burnt offering were at that time

WYTY 185 n2%% 17 59K 7710232 N33 on the high place at Gibeon, 30 but David could not go there to consult
{o} :mim '[&z??l a7n "JDD ﬂDJJ 2 D’TﬁN God because he was terrified of the angel’s sword.

29 Vv. 29-30 use the intervention of the Angel of Yahweh to explain the transfer of the cult of Gibeon to Jerusalem (see 16:39-40).
30" Another reading for “to consult God' is ‘to seek God's will’.
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15T CHRONICLES 22
1 David then said, “This is to be the house of Yahweh God and this the

altar of burnt offering for Israel.”

2 David then gave orders for all foreigners in Israel to be rounded up,
and appointed quarrymen to cut dressed stone for building the house
of God. 3 David also prepared great quantities of iron to make nails for
the leaves of the doors and for the clamps, and more bronze than could
be weighed, 4 as well as innumerable cedar-wood logs, as the Sidonians

and Tyrians had brought cedar logs to David in great quantities.

5 David then said, “My son Solomon is young and tender, and the house
to be built for Yahweh must be exceedingly fine, the most famous and
splendid in any land. I shall now make preparations for it.” So, before
he died, David prepared abundantly. ¢ He called his son Solomon and

ordered him to build a house for Yahweh, God of Israel.

A G = W

15T CHRONICLES 22

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then David said, ‘Here shall be the house of the Lord God and here the altar of burnt offering
for Israel.” Except for isolated verses, this chapter has no biblical parallel.
Like the Deuteronomic editor of Kings (see 1K 9:20-22), the Chronicler finds the thought of Israelites doing forced labour repugnant, although
this is explicitly attested in 1K 5:27 and 11:28. According to Is 60:10, the messianic Jerusalem was (is) to be built by foreigners.
In 1K 5, the preparatory activity of vv. 3-5 is credited to Solomon.

The NRSV has just ‘brought cedar’ in place of ‘brought cedar logs’.

In place of “tender’, here following the MT, the NJB has ‘immature’.

The NJB has ‘summoned’ in place of ‘called’.
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7“My son,” David said to Solomon, “my heart was set on building a
house for the name of Yahweh my God. & But the word of Yahweh came
to me, “You have shed much blood and fought great wars; you shall not
build a house for my name, since you have shed much blood in my sight
on earth.  Look, a son will be born to you; he will be a man of peace and
I will give him peace from his enemies on all sides, for Solomon is to be
his name, and I will give Israel peace and quiet in his days. 1 He must
build a house for my name; he will be my son and I shall be his father,
and I will make the throne of his kingdom secure over Israel forever.”
11 Now, my son, Yahweh be with you so you may succeed in building a
house for Yahweh your God, as he promised about you. 12 Only, may
Yahweh give you discretion and discernment, so that when he gives you
charge over Israel you may keep the law of the Lord your God. 13 Then
you will succeed if you observe the statutes and ordinances that Yahweh
commanded Moses for Israel. Be strong and brave; be fearless and

dauntless. 1* With great pains, I have set aside for the house of Yahweh

7 The Kethib/ Qere difference here (possible vav/yod confusion) would benefit from an explanation.

8 See #18:1 and compare 1K 25:3.

9 The name “Solomon’ comes from ‘shalom’ (peace); there is an intentional contrast between Solomon and David the man of war.

10 The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “and I will establish his royal throne in Israel forever.”

11 The NJB has ‘has promised’ in place of ‘promised’, here following the NRSV.

12 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “may he give you his orders for Israel, so that you may observe the Law of Yahweh your God.”

13 Compare 1K 2:2.

14 The amount of gold and silver is fantastic - 3,750 and 37,500 tonnes! Compare the more modest figures of 1K 9:14, 28, 10:10, 14.
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a hundred thousand talents of gold, a million talents of silver, and more
bronze and iron than can be weighed, there being so much. I have also
provided timber and stone, to which you may add more. 1> You have a
large number of workmen, quarrymen, masons, carpenters, and all sorts
of craftsmen skilled in working 1¢ gold, silver, bronze, and iron. Set to
work, then, and may Yahweh be with you!” 17 David then commanded
all the leaders of Israel to help his son Solomon:

18 “Has not Yahweh your God been with you and given you peace on
all sides, having put the inhabitants of the country into my power and
the country now having been subdued for Yahweh and his people? 1° So
now, devote heart and soul to searching for Yahweh your God. Set to
and build the sanctuary of Yahweh God, so that you can bring the Ark
of the Covenant of Yahweh and the holy vessels of God into the house

built for the name of Yahweh.”

15" At the opening of this verse, the NJB adds ‘Furthermore’ and ends it with ‘for every kind of work’.

16 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “while your gold and silver, bronze and iron will be beyond reckoning.”

17 Most English translation put this verse in the following paragraph; here, we follow a layout suggested by the spacing in the MT.

18 This rhetorical question expects the answer, “Of course he has!”

19 The literal translation of “devote heart and soul to searching for Yahweh your God' is ‘now give your heart and your being to seek Yahweh your God'.
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15T CHRONICLES 23
1 When David had become old and full of days, he made his son

Solomon king over Israel. 2 David then summoned all the leaders of

Israel, with the priests and the Levites. 3 A census was taken of those
Levites thirty years old and upward. On a count of heads, they
numbered thirty-eight thousand men; ¢ twenty-four thousand were
responsible for the service of the House of Yahweh, six thousand were
officials and judges, 5four thousand were gatekeepers and four
thousand praised Yahweh on the instruments that I have made for
praising him.

6 David then divided them;

the divisions of the Levites: Gershon, Kohath and Merari.

7 Of the Gershonites: Ladan and Shimei.

8 The sons of Ladan: Jehiel first, and Zetham, and Joel;

three in all.

@ N N U s W

15T CHRONICLES 23

This single verse moves swiftly all the way from 1K 1:1 to 1K 2:1.

The NJB omits the name, ‘David’ and makes this verse part of the same sentence as v.1, linking it with “and’.

The figure is the same as in Nb 4:3,23,30; but twenty years old according to v. 24.

The 24,000 must be the singers; the categories are the same as in Chs. 25 & 26: singers, gatekeepers, scribes, judges, and musicians.

In place of ‘I have’, the NJB has the conjectural translation, ‘David had’.

Vv. 6-32, modelled on Nb 8:5ff, introduce the organisation of the clergy but the functions of the Levites are not those contemplated therein.
This list is most closely related to 26:21ff; it differs from the other Gershonite lists (6:2,5, Ex 6:17, Nb 3:18).

In place of “first’, here following the NJB, the NRSV has “the chief and NETB has “the eldest’ (cf. v. 11).
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9 The sons of Shimei: Shelomoth, Haziel, Haran; three in all. These are
the heads of the families of Ladan.

10 The sons of Shimei: Jahath, Zina, Jeush, Beriah; these were the sons of
Shimei; four in all. 11 Jahath was the eldest, Zizah the second, then Jeush
and Beriah, who did not have many sons and were reckoned as a single
family.

12 The sons of Kohath: Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel;

four in all.

13 The sons of Amram: Aaron and Moses. Aaron was set apart to
consecrate the most holy things, he and his sons forever, to burn incense
in the presence of Yahweh, to serve him and to bless in his name forever.
14 Moses, man of God: his sons were reckoned with the tribe of Levi.

15 The sons of Moses: Gershom and Eliezer. 16 The sons of Gershom:
Shebuel, the first. 17 And the sons of Eliezer: Rehabiah was the first.
Eliezer had no other sons, but the sons of Rehabiah were very

numerous.

9 The Kethib/ Qere difference here (possible vav/yod confusion) would benefit from an explanation.

10 The MT reads ‘Zina’ here and ‘Zizal' in v. 11; a Hebrew MS, LXX, & Vg, harmonize the form to that found in v. 11 and read ‘Zizal’ (Z/Ca) here.
1 In place of ‘did not have many sons’, the NJB has ‘had not many children’.

12 The LXX reads: vioi Kaad* AuBpau, Iroaap, XeBowy, OGqA, Téroapes.

13 Literally translated, the verse ends, “

to sacrifice before Yahweh, to serve him, and to bless his name permanently.”

14 Titerally translated, this verse reads, “and Moses the man of God, his sons were called to the tribe of Levi.”

15 The LXX reads: vioi Mwvai® I'nocay xai Elielep.

16 The MT has the plural form, ‘sons’, here, even though only one son is listed.
17 For ‘was’, the MT has a plural verb (‘were’) here, even though the verse is very specific that there was only one son.
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18 The sons of Izhar: Shelomith, the first. 1 The sons of Hebron: Jeriah,
the first, Amariah, the second, Jahaziel the third, Jekameam, the fourth.
20 The sons of Uzziel: Micah, the first, Isshiah the second. 2! The sons of
Mahli and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar and Kish.

22 Eleazar died without sons, but he did have daughters, whom their

Merari:

cousins, the sons of Kish, married. 23 The sons of Mushi: Mahli, Eder,
Jeremoth; three in all. 24 These were the sons of Levi by their

families, the heads of families, and those enrolled by name,
individually, who worked in the service of the house of Yahweh, those
twenty years old or more. 25 For David said, “Yahweh, God of Israel, has
given rest to his people and he dwells in Jerusalem forever. 26 So, the
Levites need no longer carry the Dwelling or any of the things for its
service.” 27 For, according to the last words of David, the Levites who

had been enrolled were twenty years or older. 28 Their duty is to help

18 The MT has the plural form, ‘sons’, here, even though only one son is listed.

19 The LXX reads: vioi XeBowy* I0ovd o apywy, Auadia o dsutepos, OlimA o Tpitog, Ineuias o TéTaptos.
20 The LXX reads: viol O0mA+ Miyas o apxwy xatl Ioia o dedrepos.

21 The LXX reads: viot Megpapi* Moot xai Movai. vioi Moo+ EAcalap xai Kig.

22 The literal translation of ‘married’ is ‘lifted up’.

2 The LXX reads: viol Movai® Moot xai Edep xai Iapiwwd, Toei.

24 In vv. 24-32, the new duties of the Levites are more carefully defined.

25 The NJB opens this versed with ‘since’ and makes it part of the same sentence as v. 26.

26 In place of “things’, here following the NRSV, the NJB has “objects required’ and NETB has ‘items used'.

27 The NJB has ‘upwards’ in place of ‘older’.

28 The NJB capitalises ‘House’ (twice in this verse); here, we follow the NRSV.
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the sons of Aaron in the service of the house of Yahweh, in the care of
the courts and rooms, the cleansing of all the holy things, the work for
the service of the house of God, 2° the rows of bread, the flour for the
oblation, the wafers of unleavened bread, the baked offering, the
unmixed materials and all measures of size and number. 30 And they
shall stand every morning to thank and praise Yahweh, and also in the
evening, 3! and at the bringing of every burnt offering to Yahweh on
Sabbaths, New Moons, or set feasts, appearing regularly before Yahweh
according to the numbers required of them. 32 Thus, they shall keep
charge of the tent of meeting and the sanctuary and shall attend the sons

of Aaron, their kindred, for the service of the house of Yahweh.”

29 The Levites were not to be inspectors of weights and measures as such, but to check that the offerings were of the quantity specified by the
ritual. For, “the rows of bread’, here following the NRSV, the NJB has “the loaves of permanent offering’ and NETB has “the bread that is displayed’.

30 The NJB opens with, “Furthermore, they have to be present
31 The NJB has ‘in accordance with’ in place of “according to’.

every morning;” here, we follow the NRSV.

32 For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “In serving the Temple of Yahweh, they observe the ritual of the Tent of Meeting, the
ritual of the sanctuary and the ritual of their kinsmen, the sons of Aaron.”
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1sT CHRONICLES 24

1 The orders of the sons of Aaron: The sons of Aaron: Nadab, Abihu,
Eleazar, Ithamar. 2 Nadab and Abihu died in their father’s lifetime
leaving no children, so Eleazar and Ithamar filled the office of priest.
3 With Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of

Ithamar, David allocated them according to the classification of their

duties. 4 Since the sons of Eleazar were found to have more headmen
than the sons of Ithamar, they allocated sixteen heads of families to the
sons of Eleazar and eight heads of families to the sons of Ithamar. 5 They
allocated them by lot, both alike, there being religious officials and
officials of God among the sons of Eleazar, as among the sons of
Ithamar.

¢ The Levitical scribe Shemaiah son of Nethanel recorded them in the
presence of the king, the leaders, Zadok the priest, Ahimelech son of
Abiathar and the heads of the priestly and Levitical families, so that two

families were selected for Eleazar for each one selected for Ithamar.

A U s W N =

15T CHRONICLES 24

The LXX reads: Kal Toic vioic Aapwy diaigéoeic: viol Aapwy NadaB xai ABiovd, EAealap xal ISauap
The NRSV reads, “But Nadab and Abihu died before their father, and had no sons; so Eleazar and Ithamar became the priests.” Here, we follow the NJB.
The passage bears witness to the dying down of antagonism in post-Exilic times between the two rival priestly houses.

The priests, at least in theory, were organised into 24 groups or divisions.

The NRSV has “all alike’ in place of “both alike’, here following the NJB.

The text of the end of the verse is obscure. The NRSV ends with, “... one ancestral house being chosen for Eleazar and one chosen for Ithamar.”
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7 The first lot fell to Jehoiarib,
the second to Jedaiah,

8 the third to Harim,

the fourth to Seorim,

? the fifth to Malchijah,

the sixth to Mijamin,

10 the seventh to Hakkoz,
the eighth to Abijah,

11 the ninth to Jeshua,

the tenth to Shecaniah,

12 the eleventh to Eliashib,
the twelfth to Jakim,

13 the thirteenth to Huppah,
the fourteenth to Jeshebeab,
14 the fifteenth to Bilgah,

the sixteenth to Immer,

10
11
12
13
14

The LXX reads: xal ééqASey o xAdjpos o mpdoros Té0 IapiB, T¢o Ideia o deirepog,

The LXX reads: & Xagnu 0 Toitos, TG Zewoiy 0 TETapTOS,

The LXX reads: 7® MeAyia o méumtos, & Miauty o éxtos,

The LXX reads: 7@ Kws o &Bdouos, T ABia o 0ydoog,

The LXX reads: 7@ Inool o évatos, T4 Zeyevia o dénatos,

The LXX reads: 7@ EhiaciB o evderatos, @ Iaxiu 0 dwdéxatos,

The NJB, following the LXX (IsBaaA) has ‘Ishbaal’ in place of ‘Jeshebeal’, here following the MT (182W") & WEBBE.
The LXX reads: 7@ Belya o mevrexaidénatos, & Euuno o éxxaidénatos,
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15 the seventeenth to Hezir,
the eighteenth to Happizzez,
16 the nineteenth to Pethahiah,
the twentieth to Jehezkel,

17 the twenty-first to Jachin,
the twenty-second to Gamul,
18 the twenty-third to Delaiah,
the twenty-fourth to Maaziah.

19 These were the classifications for their duties when they entered the
house of Yahweh according to their orders laid down by Aaron their

father as Yahweh, God of Israel, had commanded him.

20 As regards the rest of the sons of Levi: Of the sons of Amram: Shubael.
Of the sons of Shubael: Jehdeiah.
21 As regards Rehabiah, of the sons of Rehabiah: Isshiah, the first one.

22 Of the sons of Izhar: Shelomoth, of the sons of Shelomoth: Jahath.

15 The LXX reads: 7@ X4 0 émraxaidéxatos, 7@ Ageoon o onTtwnaidénatos,

16 The LXX reads: 7@ @Petaia o évvearaidexatos, @ Elennd o eirootog,

17 The LXX reads: 7@ Iaxy o eic xal eixootos, 7@ IapovA o devtepos xal eixootos,

18 Ne 12 contains two lists of priestly families, giving only 22 (or 21) names and probably older than this one.
19 The NJB & NRSV have “ancestor’ in place of ‘father’, here following the MT.

20 The supplementary list of Levites in vv. 20-31 has some names in common with 23:7-23.

21 The LXX reads: 7@ PaaBia o aoywy Ieoias.

22 The LXX reads: xal 7@ Iooaor Zaiwuwd: Toic viois Saiwuws Iad.
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23 Of the sons of Hebron: Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel
the third, Jekameam the fourth.

24 The son of Uzziel was Micah, of the sons of Micah: Shamir.

25 The brother of Micah was Isshiah.

Of the sons of Isshiah: Zechariah.

26 The sons of Merari were Mahli and Mushi.

Of his sons: Jaaziah his son.

27 The sons of Merari by Jaaziah his son were Shoham, Zaccur and Ibri.
28 Of Mahli, there was Eleazar who had no sons,

29 and Kish; and of the sons of Kish: Jerahmeel.

30 The sons of Mushi were Mahli, Eder and Jerimoth. These were the
Levites according to families. 31 These also cast lots corresponding to
their kindred, the sons of Aaron, in the presence of King David, Zadok,
Ahimelech, and the heads of families of the priests and of the Levites,

the chief as well as the youngest brother.

23 The LXX reads: viol Iediov: Auadia o dsttegos, Inlimh o toitog, Toxou o TéTapTos.

24 The LXX reads: viot OGmA Miya- vioi Miya Zaunp.
25 The LXX reads: adeApos Miya Ioia- viol Ioia Zayagia.

26 The LXX reads: viol Mepagt MooAi xai Mouvai, vioi Olia, vioi Bovyi.

27 The LXX reads: viol Mepapt 7@ OGa, viol airol Iooau

xai Zaxyovo xal ABoL

28 The LXX reads: 7@ Mookt EAealap rat ISauap: xai anédavey EAealao, xai olx foay altd vioi.

29 The LXX reads: 7@ Kis* viol o0 Kis Ipauanl.

30 The LXX opens with: xai vioi To0 Movat MooAi xai Edzg xai Iaoiuws.
31 Literally translated, this verse ends, “the fathers of the head just like his youngest brother.”
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1sT CHRONICLES 25

1 David and the army officers set apart for the service the sons of Asaph,

Heman, and Jeduthun, to prophesy with lyres, harps, and cymbals. The
list of these and their duties was: 2 Of the sons of Asaph: Zaccur, Joseph,
Nethaniah, Asharelah, sons of Asaph under the direction of Asaph who
prophesied at the king’s direction. 3 Of Jeduthun, the sons of Jeduthun:
Gedaliah, Zeri, Jeshaiah, Hashabiah and Mattithiah, six, under the
direction of their father Jeduthun, who, with the harp, prophesied with
thanks and praise to Yahweh.

4 Of Heman, there were the sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel,
Shebuel, Jerimoth, Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, Romamti-
Ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, Mahazioth. 5 All these were sons
of Heman, the king’s seer: at God’s words, they blew the horn. God gave
Heman fourteen sons and three daughters. ¢ Under the king’s direction,
all these had the duty of singing to the accompaniment of cymbeals,
lyres, and harps for the liturgy of the house of God under the direction

B W N =

15T CHRONICLES 25

The Kethib/ Qere difference here (dropping a yod) would benefit from an explanation.
The literal translation of ‘under the direction” is “upon the hands’.

After “Jeshaial’, the NRSV, following the LXX adds ‘Shimei’.

With slight changes in vocalisation and word division, the last 9 names (from ‘Hananiah’) give: “ Take pity on me, Yahweh, take pity on me. You are
my God. I have magnified and will exalt (my) helper. Sitting (in) adversity I said ... Give clear signs plentifully!”

The meaning of the phrase “they blew the horn’ (literally, ‘they raised the horn”) is unclear; some read, “to enhance his prestige as God has promised.”
The NJB lists the 3 musical instruments in their singular form; here, we follow the NRSV & NETB.
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of their fathers. Asaph, Heman and Jeduthun, 7 trained in the songs of
Yahweh, with their brothers, numbered two hundred and eighty-eight,
all of whom were skilful. & Junior and senior, master and pupil alike,
they drew lots for their term of duty.

9 The first to whom the lot fell was the Asaphite, Joseph.

The second was Gedaliah, with his sons and brothers:

twelve.

10 The third was Zaccur, with his sons and brothers:

twelve.

11 The fourth was Izri, with his sons and brothers:

twelve.

12 The fifth was Nethaniah, with his sons and brothers:

twelve.

13 The sixth was Bukkiah, with his sons and brothers:

twelve.

14 The seventh was Jesharelah, with his sons and brothers:

twelve.

7 The NJB has simply “all expert’ in place of “all of whom were skilful’, here following the NRSV.

8  For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “And they cast lots for their duties, small and great, teacher and pupil alike.”

9 For the 2nd part of the verse, the LXX reads: 0 deiregos Hyia, adsApol airol xai vioi avtod, déxa dlo-

10 The LXX reads: 0 Toitos Zaxyove, viol altol xal adeAgol avtol, 0éxa dlo

11 The LXX reads: 0 Tétagros leadot, viol avTol xal adzApol autol, dsxa do* ‘Izri is a variant of the name ‘Zeri’ (cf. 25:3).

12 The LXX reads: 0 méumtos Nadavias, viol avtol xal adedpol altol, déna dvo:

13 The LXX reads: o exto¢ Bouniag, viol avtol xal adeApol avtot, 0éxa dvo-

14 The LXX reads: 0 £80ouos IoegimA, viol attol xai adeApol avtol, déxa dvo* Jesharelal’ is a variant of the name “Asharelah’ (cf. 25:2).



DY PN P32 DY) (7} rRwn

{o} :ww

D {7} PR 133 DD pwna

{o} iy
DY PR 133 DY pn T
{o}

03w PRI I S8 T (7} oo T

07w PO

{o} :ivw
a3 {7} ntawn vy ouwn
{o} :ipw

{7} 0w voRY T3 SR " NYHwH 2

{o} 7w

DY PORY I3 9I000R T npars ®

{o} iy

DY PORY P33 NiYD Swp {7} nwnn? =

{o} iy

15 The eighth was Jeshaiah, with his sons and brothers:
twelve.

16 The ninth was Mattaniah, with his sons and brothers:
twelve.

17 The tenth was Shimei, with his sons and brothers:
twelve.

18 The eleventh was Azarel, with his sons and brothers:
twelve.

19 The twelfth was Hashabiah, with his sons and brothers:
twelve.

20 The thirteenth was Shubael, with his sons and brothers:
twelve.

21 The fourteenth was Mattithiah, with his sons and brothers:
twelve.

22 The fifteenth was Jeremoth, with his sons and brothers:

twelve.

15
16
17
18
19
20
21
22

The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:

c

e\ > ~ A \ > ~ /7 /7
0 ovdoos lwaia, viol avtot xal adeApol altol, déna dvo:
c v c 2 ~ A \ > ~ V4 /7
0 évatos MavSaviag, viol altol xal adeAgol avTol, déxa dlo
¢ /7 [} 2’ ~ A \ > ~ /7 4
0 Oénatos Deuetl, viol avtol xal adedgol avTol, déna Ovo:
¢ 4 /7 c 2 ~ A \ 2 ~ / /7 . . .
0 evdexatos Alagia, viol avTol xail adeApol auvtol, Oéxa dvo: 'Azarel is a variant of the name ‘Uzziel (cf. 25:4).
¢ /7 c > ~ A \ > ~ /7 /7
0 dwoénatos AcaBia, viol altol xai adeApol altol, déna dvo-
¢ /7 c > ~ \ 2 \ 2 ~ / /7
0 Totonadéxatos SovBanl, viol avtot xai adedpol alTol, déxa Ovo-
4 /7 c > ~ \ b 1 2 ~ /7 /7
0 Tegoageonaldirnatos Matradag, viol altol xal adedpol avtol, déxa dlo
¢ Vé c 2 ~ A \ > ~ /7 U
0 mevrexaidenatos Iepiuws, viol avtol xal adedpol avtol, Oéxa dvo:
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23 The sixteenth was Hananiah, with his sons and brothers:
twelve.

24 The seventeenth was Joshbekashah, with his sons and brothers:

twelve.

25 The eighteenth was Hanani, with his sons and brothers:
twelve.

26 The nineteenth was Mallothi, with his sons and brothers:
twelve.

27 The twentieth was Eliathah, with his sons and brothers:
twelve.

28 The twenty-first was Hothir, with his sons and brothers:
twelve.

2 The twenty-second was Giddalti, with his sons and brothers:
twelve.

30 The twenty-third was Mahazioth,

with his sons and brothers:

twelve.

23
24
25
26
27
28
29
30

The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:
The LXX reads:

¢

4 /7 e\ > ~ A \ > ~ /7 4

0 Exnaidénatos Avavias, viol avtot xal adedgol avTol, déxa Ovo:

¢ 4 V4 c > ~ \ 2 \ > ~ / /

0 emtanaidénatos IeaBaraca, viol avtot xai adedpol altol, déxa Ovo*
c /7 c > ~ \ b \ > ~ /7 /7

0 onTwxadénatos Avavi, viol altol xal adelgol avtod, déxa dlo

c /7 c > ~ A \ > ~ 7 ’

0 évvearardenatos MeAApSi, viol alrol xai adeApol alrol, déxa dvo-

¢ > \ c > ~ \ 2 \ > ~ /7 4

0 eixootos EAiaSa, viol alrot xai adelpol alrol, déxa dvo-

¢ > 1 ~ e\ > ~ A \ > ~ /7 /7

0 einoortos mo@tos Hp, viol alrol xai adeAgol alrol, déna dvo-

¢ > \ U c 2 ~ A \ > ~ /7 /
0 einoatos deutepos I'odoAaS, viol alrol xal adeAgol avTol, déxa dvo-
4 7 \ b \ e\ > ~ \ b \ > ~ ’ /7
0 ToiTos nal eixnortos Mealwsd, viol avtol xal adedpol avTol, déna dvo:



{-} bﬁwm numx‘? 87 31 The twenty-fourth was Romamti-Ezer,
DIW 1IN M2 ‘IT,'Q ’B@pﬁ'? with his sons and brothers:
{8} Y twelve.

31 The LXX reads: 0 TétagTos xai einootos Pwusudt — wd, viol avtol xal adedpol avtol, déna Ovo.



12 p1a R 01 M

RIPTI2IMRZYN DTRY DPYH niponn ¥
91237 3721 0033 ALY 2 (DR "1aTn
P20 ORI WOWR INrTar W R
rYimby Wwn nin wana opp?
91030 MPRY 033 078 TN opawn
PRINN 027 12V WHWN Nt Iwn T
DAYD WY Wwn Sxnp™ ownna

{o} ;0758 1932 2 W NP

ma7 oRwnpn i3 TRl B3 My
"INy MY 2t pn 0 7iamD o
TOR MTI3VON TADR TAW) ORa
nRn OTR TAY | uan ApRTIIN amanod
D'WY N73p7 N3 IIIYR 0irnRl b

1sT CHRONICLES 26

1 As regards the orders of the gatekeepers: Of the Korahites there was
Meshelemiah son of Kore, one of the sons of Asaph, 2and the sons of
Meshelemiah: Zechariah the first-born, Jediael the second, Zebadiah the
third, Jathniel the fourth, 3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, and
Elioenai the seventh. 4 Obed-Edom’s sons were: Shemaiah the first-born,
Jehozabad the second, Joah the third, Sachar the fourth, Nethanel the
tifth, > Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth; God
had indeed blessed him.

¢ His son Shemaiah also had sons who wielded authority in their family,
because they were men of outstanding quality. 7 The sons of Shemaiah
were: Othni, Rephael, Obed and Elzabad, whose brothers Elihu and
Shemachiah were outstanding men. 8 All these were sons of Obed-

Edom, who with their sons and brothers were men of standing, well

@ N N U s W

The NJB has ‘Eliasaph’ in place of “Asaph’ (see 9:19).

15T CHRONICLES 26

The LXX reads: xai 10 MoooAAauia viol* Zayagias o mowtotoxos, I0mA o deirepos, ZaBadias o toitos, Iedvounh o tétaptog,

The LXX reads: QAau o méuntos, Iwavay o éxtos, EAiwnvar o EBdouos.

The LXX reads: xa! 7@ ABdedou viol* apaias o mowtotonos, lwlaBad o dsitepos, Iwaa o Toitos, Swymp o Tétagtos, NaSavayA o méuntos,
The LXX reads: AuimA o éxtog, Iooayape o eBdouwos, PorAad o oydoos, o1 ebAoynoey altoy o Jeog.

The NRSV has “great ability’ in place of ‘outstanding quality’, here following the NJB.

The LXX reads: vioi Zapata- I'odvi xai PagayA xai QB0 xai EA{aBad xai Axov, viol duvatoi, Ehiov xai ZaByia xal IoBarwu.

In place of “well fitted for their task’, here following the NJB, the NRSV has ‘qualified for the service’.
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titted for their task. Obed-Edom had sixty-two,  Meshelemiah had sons

and brothers, able men, eighteen.

10 Hosah, one of the sons of Merari, had sons: Shimri was the first, for
although he was not the first-born his father had made him the chief.
11 Hilkiah was the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth:
Hosah had thirteen sons and brothers in all. 12 These orders of
gatekeepers, allocated according to their headmen, had duties, just like
their brothers, of serving in the house of Yahweh. 13 Similarly, they drew

lots for each gate, whether their families were large or small.

14 The lot for the east fell to Shelemiah; and when they drew lots for
Zechariah his son, a shrewd counsellor, his lot came out for the north.
15 To Obed-Edom went the south, and to his sons the storehouses. 1¢ To
Shuppim and Hosah went the west with the Shallecheth Gate on the

upper road. The corresponding guards were as follows:

9 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “ Meshelemiah had eighteen outstanding sons and brothers.”

10" The use of the terms, ‘first” and “chief in the MT is confusing; here, we follow the NJB but the NRSV reads, “Shimri the chief (for though he was
not the firstborn, his father made him chief)” and NETB has “The firstborn Shimri (he was not actually the firstborn, but his father gave him that status).”

11 The LXX reads: T4 datpéoews ¢ devtépas, TaBAar o Toitos, Zayapias o TéTapTos: mavtes olrol, viol xal adedpol (o Qoa, Toioraidexa.

12 The NJB capitalises ‘House’; here, we follow the NRSV.

13 In vv. 12-19, the Chronicler describes the Temple at the time of writing, mentioning the four sides on the east, north, south, and west; also, the

gates (v. 13), even giving the name of one (v. 16).

14 The NJB opens with, “For the eastern one, the lot fell to Shelemiah.”

15 For ‘Obed-Edom’ (DR 72Y), the LXX reads ABJsdou.

16 The NJB translates the name, ‘Shallecheth Gate’ (here following the NRSV & WEBBE) as ‘the Gate of the Felled Tree-trunk’.
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17 East were six Levites; north, four per day; south, four per day; for
the storehouses, two each; 18 for the colonnade at the west gate, four by
the road and two for the colonnade. 1 These were the orders of the
gatekeepers of the sons of Korah and the sons of Merari. 20 Of the
Levites, Ahijah was responsible for the treasures of the house of God
and for the treasures of consecrated gifts.

21 The sons of Ladan, sons of Gershon belonging to Ladan; the heads of
the families belonging to Ladan the Gershonite: Jehieli.

22 The sons of Jehieli, Zetham and Joel his brother, were responsible for
the treasures of the House of Yahweh.

23 Over the Amramites, Izharites, Hebronites, and Uzzielites 24 was
Shebuel son of Gershom, son of Moses, in charge of the treasures.

25 His brothers: from Eliezer were Rehabiah his son, Jeshaiah his son,
Joram his son, Zichri his son and Shelomoth his son. 2¢ This Shelomoth

and his kinsmen were in charge of all the treasures dedicated by King

17" The NJB, following the LXX, lacks ‘Levites’.

18 The meaning of the phrase translated ‘for the colonnade’ (1;7'15'7) is uncertain.
19 The NRSV has “divisions’ in place of “orders’, here following the NJB.
20 The NJB, following the LXX, has their kinsmen were’ in place of “Ahijah was” and omits the opening ‘of .

21 The Hebrew text of this verse is confused.

22 Zetham and Joel, with Shebuel and Shelomoth, formed a commission in charge of the public treasury (cf. Ezr 8:33, Ne 13:3).
2 The LXX reads: 7@ AuBoau xai Iroaap XeBowy xai OfmA-

24 In place of “treasures’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘storehouses’.

25 The Kethib/ Qere difference here (probable vav/yod confusion) would benefit from an explanation.

26 Compare Nb 31:48-54.
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David, by the heads of families, by the chiefs of the thousands and
hundreds and the leaders of the army, 27 who had dedicated a part of
the spoils of war to the service of the house of Yahweh, 26 and also for
all that Samuel the seer, Saul of Kish, Abner son of Ner and Joab son of
Zeruiah had dedicated; all dedications were the care of Shelomoth and
his kinsmen.

29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were assigned to secular
duties for Israel as officials and judges. 30 Of the Hebronites, Hashabiah
and his kinsmen, one thousand seven hundred outstanding men were
in charge of Israel west of Jordan in all the work of Yahweh and the
service of the king. 31 Of the Hebronites, Jerijah was the head. In the
fortieth year of David’s reign, a search was made on the lineage and
families of the Hebronites, and men of outstanding quality from among
them were found at Jazer in Gilead. 32 There were twenty-seven
hundred outstanding men, heads of families, whom King David put in
charge of the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh in
all matters pertaining to God and the king.

27 The NJB capitalises ‘House’; here, we follow the WEBBE & NRSV.

28 The NJB ends this verse with a new sentence: “In fact, whatever was dedicated was the responsibility of Shelomoth and his kinsmen.”

29 These duties, not strictly concerned with Temple services, were delegated to the Levites by the king (see vv. 30, 32, 2Ch 19:4-11, Ne 11:16).
30 The NJB has ‘everything pertaining to’ in place of “all the work of .

31 The NJB has ‘research was done’ in place of “a search was made’, here following the NRSV.

3

N

Literally translated, this verse ends, “with respect to every matter of God and matter of the king.”
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1sT CHRONICLES 27

1 The sons of Israel, according to their heads of families, commanders of

thousands and hundreds, with their officials in the king’s service who
dealt with all matters affecting the companies on monthly duty, month
by month throughout the year, each company consisting of twenty-four
thousand men:

2 The commander of the first company detailed for the first month was
Jashobeam son of Zabdiel, whose company consisted of twenty-four
thousand men.

3 He was a descendant of Perez and was chief of all the commanders of
the army for the first month.

4 The commander of the company assigned for the second month was
Dodai the Ahohite, whose company consisted of twenty-four thousand
men.

5 The third commander for the third month was Benaiah son of Jehoiada,
the chief priest, whose company consisted of twenty-four thousand
men. ¢ This was the Benaiah who was an important member of the
Thirty and his company. His son was Ammizabad.

AN U s W N =

15T CHRONICLES 27

The size of the king’s bodyguard (288,000) is unrealistic but in line with the Chronicler’s idealization of David’s kingdom (cf. 25 15:18).

Compare vv. 2-4 with 11:11-12 and 2S 23:8-9.

For this verse, the NJB reads, “He belonged to the family of Perez and was the senior military officer of all those detailed for the first month.”

The NJB lacks ‘assigned’, here following the NRSV.
Compare 11:22 and 2S 23:20-23.

For the last sentence, the NRSV, following the LXX, reads, “His son Ammizabad was in charge of his division.” Here, we follow the NJB & MT.
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7 The fourth commander for the fourth month was Asahel brother of
Joab and his son Zebadiah after him, whose company consisted of
twenty-four thousand men.

8 The fifth commander for the fifth month was Shamhuth the Zerahite,
whose company consisted of twenty-four thousand men.

9 The sixth commander for the sixth month was Ira son of Ikkesh of
Tekoa, whose company consisted of twenty-four thousand men.

10 The seventh commander for the seventh month was Helez the
Pelonite, one of the Ephraimites, whose company consisted of twenty-
four thousand men.

11 The eighth commander for the eighth month was Sibbecai of Hushah,
a Zerahite, whose company consisted of twenty-four thousand men.

12 The ninth commander for the ninth month was Abiezer of Anathoth,
of the Benjaminites, whose company consisted of twenty-four thousand
men.

13 The tenth commander for the tenth month was Maharai of Netophah,

a Zerahite, whose company consisted of twenty-four thousand men.

7 "Asahel” was killed early in his career (2S 2:18-23); hence, his son “Zebadiah’ had to take his place.
8 The NJB has ‘officer commanding’ in place of ‘commander’.

9 For 'Ikkesh’ (WpY), the LXX reads Exxng.

10 For ‘Helez the Pelonite’ ("398 Y1), the LXX reads XeAns 6 éx @allovg.

.....

11 For “Sibbecai of Hushah' ("L *220), the LXX reads ZoBoyat o Iradi.
12 The Kethib/ Qere difference here (insertion of a Paseq) would benefit from a full explanation.
13 For ‘Maharai of Netophah' ("N2103170 "1N), the LXX reads Memnga o éx Netovpar.



M3 UIna Ty cpwyh popwp T
DMWY IAPZ0R DB DR MR inyIed
{o} :95% npam

o WIND Ty o by opwn®
IP2IRY 0 IHp7NR 5P SRIND? "natvIn
{} :qox

13 MOR TR NG ORI paw T
{o} :n2un-12 1w “divnd? (o}

{o} :pi7e 17087 SxinpTa mawn NPT
"RV 2RI (B} TITMNR IR ATIY T
{0} :ox2ma

Ynoly {0} TPt wmwpnwr (kY
{o} 5812 niny;

MR LIY YND ITNYTIA YN DrIoN 11373
{o} o712 Hab

14 The eleventh commander for the eleventh month was Benaiah of
Pirathon, an Ephraimite, whose company consisted of twenty-four
thousand men.

15The twelfth commander for the twelfth month was Heldai of
Netophah, of Othniel, whose company consisted of twenty-four
thousand men.

16 Responsible for the tribes of Israel were chief Eliezer son of Zichri for
the Reubenites, Shephatiah son of Maacah for the Simeonites.

17 Hashabiah son of Kemuel for the Levites, Zadok for the Aaronites.

18 Elihu, one of David’s brothers, for Judah, Omri son of Michael for
Issachar.

19 [shmaiah son of Obadiah for Zebulun, Jerimoth son of Azriel for
Naphtali.

20 Hoshea son of Azaziah for the Ephraimites, Joel son of Pedaiah for the
half-tribe of Manasseh.

14 For ‘Benaiah of Pirathon’ ("3iNY787 M"12), the LXX reads Bavaias o éx Pagadwy.

15 The LXX has 7@ I'oJovim in place of “of Othniel’ (78°300%).

16 David probably maintained the tribal organisation of Israel, but this list is artificial: it follows the order of the sons of Jacob given in 2:1-2,
retains Reuben Simeon and Levi, who had ceased to be autonomous tribes by the reign of David, and, having divided Joseph into three
(Ephraim and the two half-tribes of Manasseh), omits Gad and Asher to avoid exceeding the number of twelve.

17 The LXX reads: 7@ Aeut AcaBias o Tov Kauovyd, 7@ Aapwy Zadws,

18 The LXX reads: 7@ Iovda EMhiaf t@y adedpdy Aauid, 4 Iooayao AuBor o ot Miyanh,

19 The LXX reads: 7@ ZaBovAwy Zauatas o To0 ABdiov, 1@ NepSahi IepiwS o o0 EqoinA,

20 The LXX reads: 7@ Egpaiuw Qon o o0 Olov, 10 quicer puAic Mavagon Iwgh o o0 Paduia,
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21 I[ddo son of Zechariah for the half-tribe of Manasseh in Gilead, Jaasiel
son of Abner for Benjamin.

22 and Azarel son of Jehoram for Dan. These were the tribal chiefs of
Israel. 22 Now in the census, David did not include those who were
under twenty years old, since Yahweh had promised to make Israel as
numerous as the stars of heaven. 24 Joab son of Zeruiah began the count
but never finished. This is why retribution came upon Israel, and the
number did not come up to that recorded in the annals of King David.
25 Overseer of the king’s supplies: Azmaveth son of Adiel.

Overseer of supplies in the countryside, towns, villages, and fortresses:
Jonathon son of Uzziah.

26 Qverseer of the those who did the work in the land, who tilled the soil:
Ezri son of Chelub.

27 Overseer of vineyards: Shimei of Ramah.

Overseer of fruit of the vines for the cellars was Zabdi the Shiphmite.

28 Overseer of olive and sycamore trees in the Shephelah: Baal-Hanan of

Gezer.

21 The LXX reads: 7@ quicet uAfic Mavaogoy 1@ év 74 Iataad Iaddar o Tot ZafBdv, Toic vioic Beviauty AaimA o o0 ABevyp,
22 The LXX reads: 7@ Aav Alagan) o o0 Iwgaw. ovtor matotapyar Ty euAdy IrpanA.

23 Compare 22:17.

24 Vv, 23-24 refer to Ch. 21 and are apparently intended to explain why the figures there are lower than those in 2S 24:9.

25 The list of vv. 26-37 is no invention, as the non-Israelite names in it show, but we can check neither date nor detail in it.

26 In place of “those who did the work in the land’, here following the NRSV, the NJB has simply ‘farmers’.

27 For the 2nd part, here following the NRSV, the NJB has, “Ouverseer of those in the vineyards who looked after the wine cellars: Zabdi of Shepham.”
28 In place of Shephelal’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘lowlands’.
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Overseer of oil supplies: Joash.

29 Overseer of the cattle at pasture in the plains of Sharon: Shitrai of

Sharon.

Overseer of the cattle in the valleys: Shaphat son of Adlai.

30 Overseer of camels: Obil the Ishmaelite.

Overseer of donkeys: Jehdeiah of Meranoth.

31 Overseer of flocks: Jaziz the Hagrite. All these were stewards of King
David's property.

32 Jonathon, David’s uncle, a councillor, wise man and scribe, and Jehiel
son of Hachmoni took care of the king’s sons.

33 Ahithopel was the king’s counsellor and Hushai, the Archite, was
Friend of the King.

34 Jehoiada son of Benaiah and Abiathar succeeded Ahithopel - Joab was

commander of the king’s army.

29 The Kethib/ Qere difference here (transposition of 2 letters) warrants an explanation.

30 For ‘Jehdeiah of Meranoth’ ("RARN 3TM), the LXX reads Iadiag o éx MegaSwy.

31 For the 2nd sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “All the above supervised the property belonging to King David.”

32 No “Jonathon’ who was David’s uncle is known elsewhere; perhaps the name is reminiscent of Saul’s son (1S 18:1-4); this ‘Jehiel” is unknown.
33 “Ahithopel’ (25 15:31, 16:23, 17:23) and ‘Hushai the Archite’ (2S 15:32 - 37, 16:16 - 19, 17:5 - 16) were well-known historical characters.

34

Apart from Joab, the list is different from that of David’s senior officials given in 18:14-17, 25 8:15-16 & 20:23-26, being concerned with David’s
private, as opposed to public, advisors. It is probably derived from a good source dating from the end of David’s reign. *Abiathar’ is presumably
the priest of that name (1S 22:20£f) but his priestly character has been passed over, owing perhaps to the more dominant position won by the
rival family of Zadok. ‘Jehoiada son of Benaial’ reverse the names of v. 5 - probably correct, as boys were often named after their grandfathers.
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1sT CHRONICLES 28

1 David assembled in Jerusalem all the officials of Israel: the tribal chiefs,

the officials in the royal service, the commanders of the thousands, the
commanders of the hundreds, the overseers of the property and cattle
belonging to the king and to his sons, the court officials, the champions,
and all warriors. 2 King David then rose to his feet and said: “Hear me,
my brothers and my people. I have set my heart on building a settled
home for the Ark of the Covenant of Yahweh, for the footstool for our
God, but when I was ready to build it, > God said to me, “You must not
build a house for my name, for you have been a man of war and have
shed blood.”

¢ “Even so, out of my entire family, Yahweh, God of Israel, chose me to
reign over Israel forever. Having chosen Judah as leader, and my family
out of the House of Judah, it pleased him out of all my father’s sons to
make me king of Israel. > Out of the many sons Yahweh has given me,
he has chosen Solomon to sit on Yahweh’s sovereign throne over Israel.
¢ He has told me, “Solomon your son is the man to build my house and
my courts, for I have chosen him to be my son and I shall be his father.

AN U s W N =

15T CHRONICLES 28

The NJB has ‘men of standing’ in place of “warriors’, here following the NRSV.

Compare Ps 132.
See footnotes to 22:6-12.

Literally translated, this verse ends, “and among the sons of my father he desired to make me king over all Israel.”
The NJB opens this verse, “Out of all my sons - for Yahweh has given me many.”
At the opening of this verse, the NJB adds “furthermore’.



DIV5™TP IMA%RTNKR "NIrIm T ARy e
i1 Db2 "bawm 'pivn nivyy pimron
MR NITOR SRIroy rph nnpin
DTOR NI nivRTHa W MY oy
opymim nafen PIRTTIR WD wn?
127N N ® oRipTTIY DMNR 027327
Woia1 BoW 223 10Tap) TAR TORTIR T
W nim Wi hiaay o 2 nvan
ORY 77 NeR BPITRTOR pan niawnn
N2 N2 AR | ARY Y T0Nr A3

{8} ;w1 pIn WIPRY MaTniiak 73
“NRY DZIRD mIaRTNR 113 ASwH ™7 I ¥
M DRUNAD YT PRRL v vna
Ay " Mo WK 93 miam P cmban
PNk’ 130 NidWHn 527 njmrnea nijeny
Rip7nn71 Y :oWwIpn NIk, 0iORD ma
AR nTiap noRoRToIY) ohom 0anan

71 shall establish his kingdom forever if he sturdily carries out my
commandments and ordinances as he does now.” & So now, in the sight
of all Israel, the assembly of Yahweh, and in the hearing of our God, 1
charge you to observe and search out all the commandments of Yahweh
your God, that you may retain possession of this fine land and leave it
to your sons after you as a heritage forever.  And you, Solomon my son,
know the God of your father and serve him with an undivided heart
and willing mind; for Yahweh searches all hearts and understands
every plan and thought. If you seek him, he will let you find him; but
forsake him and he will cast you off forever. 10 See, Yahweh has chosen
you to build a house for his sanctuary; so, go resolutely to work!”

11 David then gave his son Solomon the plans for the portico, for the
buildings, its storehouses, its upper roomes, its inner rooms and the room
for the throne of mercy, 12 as well as the plans for all that he had in mind:
for the courts of the house of Yahwebh, for all the surrounding rooms, for
the treasuries of the house of God and for the sacred treasuries, 13 for the

orders of priests and Levites, for all the duties to be carried out in the

7" In place of “establish his kingdom’, here following the NRSV, the NJB has ‘make his sovereignty secure’.
8 The NJB has ‘strictly adhere to’ in place of ‘search out’, here following the NRSV (and MT).
9 This moral exhortation, preceding a catalogue of cultic furniture, is influenced by the teachings of the prophets on spiritual religion.

10 The NJB opens with, “So, since...".

11 Moses received the plan of the Tabernacle from God (Ex 25:9).
12" An alternative translation opens with, “as well as the plans for everything that had come into his mind through the Spirit.”
13 The NJB capitalizes ‘House’ (twice in this verse); here, we follow the NRSV.
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service of the house of Yahweh, and for all the liturgical objects to be
used in the house of Yahweh; 14 for the gold, for all the various gold
liturgical objects and for the silver, for the various silver objects; 15 for
the gold for the gold lamp-stands and for their lamps, and for the silver
for the silver lamp-stands and their lights, depending on the function of
each lamp-stand; ¢ for the gold for each of the tables for the loaves of
permanent offering and the silver for the silver tables; 17 for the pure
gold for the forks, the golden bowls and the weight of each, for the gold
for each of the golden basins and for the silver for each of the silver
basins; 18 and for the refined gold for the altar of incense; also for the
gold for the model of the chariot and of the cherubim that cover the Ark
of the Covenant of Yahweh with wings outspread - 1° all this was in the
document conveying Yahweh's instructions, by which he revealed the

pattern of what was to be done.

20 David said to his son Solomon, “Be strong and brave in your work

and do not be afraid or dismayed; for, Yahweh God, my God, is with

14 Throughout this paragraph, the NJB adds ‘bullion” after ‘gold’ and ‘silver’ (when used as nouns).

15 There are several lampstands (1K 7:49); the Tent had only one (Ex 25:31-40).

16 According to 2Ch 4:8, there were ten silver tables. There was only one in the Tent (Ex 25:23ff) and one in Solomon’s Temple (1K 7:48).

17" The NJB has ‘jars’ in place of ‘the weight of each’, here following the MT & NRSV.

18 The Ark of the Covenant represented a throne, not a chariot, but the Chronicler is thinking of the chariot in Ezk 1 and 10.

19 See #11; it is not clear whether ‘the writing’ is thought of as done by David or by Yahweh (compare Ex 24:4, 12; 31:18; 34:1, 27-28, Dt 5:22).
20 The NJB has ‘resolute and courageous’ in place of ‘strong and brave’, here following NETB.
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{o} '["137'535 as well as the officials and all the people entirely at your command.”

21 The NJB opens with ‘Besides, there are’ in place of ‘These are’, here following the NRSV.



V2 oA R 0 MaT
R 13 m‘w SapnH2a9 T‘m-t ™7 mm R

.....

vnn '7:313 .....
n03% qoaMm :17‘7 |:1m v-u‘m n’:‘7 *nu*m
mm‘v D’RIJ‘H ‘771:‘7 O1an nwm‘v nwnm

.....

m3a ’mm,:: W!“ 2 ww-u;& s
TORTIMAY RN A0 AN N0 KT O
nWowT WwIpn mah niranoan nouAl
D928 NDIV) IR M 3T 1122 DEYN
20127 :0pan niYR MY ppin hpaTal
"D DWIN T MARDNI271 027 4027 MY
M TN (i ohn I mabn’ annn
Do%Ra M SR LW | MY Niang
niapy 1)’ 72Rn naNgn IYH nikpm

1sT CHRONICLES 29

1 King David said to the assembly, “Solomon, my son, whom Yahweh

has chosen, is young and immature, and the work is great; this palace is
not for humans but for Yahweh God. 2 So,  have provided for the house
of my God, so far as I was able, gold for the things of gold, silver for the
things of silver, bronze for the things of bronze, iron for the things of
iron, wood for the things of wood, as well as onyx for inlay work, slabs
of antimony, all kinds of precious stone and quantities of alabaster. 3 In
addition to all I have provided for the holy house, I have a treasure of
my own of gold and silver and, because I am devoted to the house of
my God I give it to the house of my God: 4 three thousand talents of gold
of Ophir and seven thousand talents of refined silver for overlaying the
walls of the house, > the gold being for the things of gold and the silver
for the things of silver: all the work of the craftsmen. So, who is willing
to devote himself today to Yahweh?” ¢ Then, the heads of families, the

chiefs of Israel, the commanders of the thousands and the hundreds and

o) NG ) B S I ST

15T CHRONICLES 29

A more literal translation of “palace’ is “fortress’ (the NRSV has “temple’).

The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “With all the resources I can command, for the house of my God I have provided gold.”
In place of ‘I am devoted to’, here following the NJB, the NRSV has ‘my affections are set on’.

Using 30.6 Kg per talent as the standard for calculation, David had supplied around 100 tonnes of gold and 235 tonnes of silver.

In place of “the things’ (several times in this verse), here following the NRSV, the NJB has ‘what must be made’ (as also in v. 2).

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then the leaders of ancestral houses made their freewill offerings, as did also the leaders of the
tribes, the commanders of the thousands and of the hundreds, and the officers over the king's work.”
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those who managed the king’s affairs, 7 freely gave five thousand talents
and ten thousand darics of gold, ten thousand talents of silver, eighteen
thousand talents of bronze and a hundred thousand talents of iron;
8 those who had gems gave them to the treasury of the house of Yahweh
in the care of Jehiel the Gershonite. ? The people rejoiced at what they
had given so readily, since they had presented their freewill offerings

wholeheartedly to Yahweh. King David too was filled with joy.
10 And, in the presence of all the assembly David blessed Yahweh. David

said: “May you be blessed, Yahweh, God of Israel our ancestor, forever
more! 11 Yours, Yahweh, is the greatness, the power, the glory, the
victory, and majesty, over all the sky and earth. Yours is the kingdom,
Yahweh; you are exalted, head of all. 12 Wealth and honour come from
you; you rule over all; in your hand lie power and might and you give
greatness and strength to all. 13 So now, our God, we give thanks to you
and praise your majestic name; 1 for who am I and what is my people,
that we should make this freewill offering? For, all things come from

7" ‘Darics’ were originally coins of Persian origin, weighing around 8'2g; compare Ezr 8:27.

8 In place of ‘gems’, the NJB has ‘precious stones’ but the MT has just ‘stones’.

9 The literal translation of ‘wholeheartedly’ is ‘“with a complete heart’.

10" In this beautiful prayer of offering, David acknowledges that God is the originator of all the gifts just made for his Temple.
11 In place of “the glory, the victory and majesty’, here following the NRSV, the NJB has “the splendour, length of days and glory’.

12 The NJB has ‘riches” in place of ‘honour’, here following the NRSV & NETB.

13 The NRSV has “glorious’ in place of “majestic’, here following the NJB & NETB.

14 In place of “that we should make this freewill offering’, the NJB has “for us to be able to volunteer offerings like this’.
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you and of your own have we given to you. 1> We are guests before you,
and passing visitors, as were all our fathers, our days on earth like a
shadow and without hope. 1¢ Yahweh our God, all this wealth that we
have provided to build a house for your holy name has come from you
and all belongs to you. 7 Knowing, my God, how you examine our
motives and how you delight in integrity, with integrity of motive I have
freely given all this and I am overjoyed to see your people, now present
here, freely offering their gifts to you. 18 Yahweh, God of Abraham,
Isaac, and Israel our fathers, watch over this forever, shape the purpose
of your people’s heart, and direct their hearts to you. 1° Grant an
undivided heart to Solomon my son to keep your commandments, your
decrees, and your statutes, to put them all into effect and to build the
palace for which I have made provision.”

20 David then addressed the whole assembly: “Now bless Yahweh your
God!” The whole assembly blessed Yahweh, God of their fathers,
bowing down in homage to Yahweh, and to the king. 21 On the day
following this, they slaughtered sacrifices and brought burnt offerings

15 In place of ‘hope’, here following the NJB & NRSV, NETB ends with “security’.

16 The Kethib/ Qere difference here may be a simple case of a scribe misreading a (possibly small/short) vav as a yod.
17" The NJB has “willingly’ in place of ‘freely” (twice in this verse), here following the NRSV.

18 The NRSV & NJB have “ancestors” in place of ‘fathers’, here following the MT.

19" A more literal translation of ‘an undivided heart' is ‘a complete heart’ .

20 In place of “whole’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘entire’.

21 NETB places the list of animals in parentheses.
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to Yahweh on behalf of Israel - a thousand bulls, a thousand rams, a
thousand lambs with their libations, as well as many other sacrifices -
22 and they ate and drank that day in Yahweh’s presence with great joy.
They then made Solomon son of David king a second time, anointing
him as leader for Yahweh, and Zadok as priest. 2> Solomon took his seat
on Yahweh’s throne, to reign in succession to David his father. He
prospered, and all Israel obeyed him. 2 All the chiefs, all the leading
citizens and all King David’s other sons pledged allegiance to King
Solomon. % Yahweh made Solomon exceedingly powerful, as all Israel
could see, and gave him a reign of such splendour as no previous king

of Israel ever had.

26 Thus, David son of Jesse was king over all Israel. 27 The period that he
reigned over Israel was forty years - reigned at Hebron for seven years
and reigned in Jerusalem for thirty-three years. 26 He died at a good old
age, full of days, riches, and honour. Then his son Solomon succeeded
him. 2 Now, the accomplishments of King David, from the first to the

22 The phrase ‘a second time’ (omitted by the LXX) was perhaps added to harmonise with 23:1. According to 1K 1:39, Zadok anointed Solomon.
23 The equivalent of this verse in the earlier account (1K 2:12) comes after the death of David.

24 The literal translation of ‘pledged allegiance to" is ‘placed a hand under’.

25 There had only been 2 kings of Israel before Solomon (Saul and David); the Chronicler may be referring to other kings before his own time.
26 The NJB has ‘of in place of “over’, here following the NRSV & NETB.

27 See 1K 2:11.

28 Compare the adulatory quality of this verse with 1K 2:10.
29 Prophetic sources give the same picture as the canonical books of Samuel & Kings, which in the Hebrew Bible belong to the ‘Former Prophets’.
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30 The phrase ‘kings of other countries’ (the NRSV has ‘kingdoms of the earth’) refers to the surrounding peoples with whom David came into contact,
such as the Philistines, the Aramaeans, the Ammonites, the Moabites, and the Edomites.



